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ΣΧΕΔΙΟΝ ΚΑΤΑΣΚΕΥΗΣ
ΤΟΥ ΛΙΜΕΝΟΣ ΗΡΑΚΛΕΙΟΥ

ΣΥΓΓΡΑΦΗ ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΩΝ

PROJET DE CONSTRUCTION
D’ UN PORT A CANDIE

DEVIS ET CAHIER DES CHARGES

CHAPITRE
INDICATIONS GENERALES 

ΕΤ DESCRIPTION 
SOMMAIRE DES OUVRAGES

Article ier

Indication des ouvrages a 
executer. — Les ouvrages a exe- 
cuter comprennent :

1°. Un brise-lames, d’une lon
gueur de 56om(ier cas), 460”1 (2e 
cas), 66om (3e cas), partant de la 
forteresse construite a 1’extremi- 
te du mole Nord du port Veni- 
tien.

Le brise-lames total de 66om 
de longueur, est forme de deux 
branches: la branche de rive, de 
460’” de longueur, orientee du 
Sud. Ouest au Nord-est, et la 
branche du large, de 200m de 
longueur, inclinee de 750 degres 

’ 30 vers Test par rapport a la 
premiere.

Ce brise-lames est destine a 
creer un nouveau port a 1’Est 
de 1’ancient port Venitien.

2°. Des dragages a 4™ 00 a 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A'.
ΓΕΝΙΚΑ! ΟΔΗΓΙΑ! ΚΑΙ ΣΥΝΟΠΤΙΚΗ 

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΩΝ ΕΡΓΩΝ

’Ά ρθρο ν Ιον.
Ύπόδειξις των έκτελεο'&ηοομέ- 

νων έργων.
Τά έκτελεσθησόμενα έργα περι- 

λαμβάνουσι:
α') "Ενα κυματοθραύστην μήκους 

έξακοσίων εξήκοντα μέτρων (660) 
αρχόμενον άπό του φρουρίου (με
γάλου Κούλε), τού κειμένου εις το 
ακρον του βορείου μιόλου τού Ε- 
νετικοΰ Λιμένας.

Ό κυματοθραύστης ούτος θ’ά- 
ποτελήται άπό δύο βραχίονας: τον! 
βραχίονα της ακτής μήκους τετρα 
κοσίων εξήκοντα (460) μέτρων, δι- 
ευθυνόμενον εκ των νοτιοδυτικών 
προς τά βορειανατολικά, και τον 
βραχίονα τού πέλαγους, μήκους δι- 
ακοσίων μέτρων (200), κεκλιμένον 
κατά 75ο 30' πρός άνατολάς εν 
σχέσει προς τον πρώτον.

Ό κυματοθραύστης ούτος προω- 
ρισται νά σχηματίση νέον λιμένα 
πρός Άνατολάς τού παλαιού Ένε- 
τικοΰ λιμένος.

β') Εκβαθύνσεις διά βυθυκόρων
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μέχρι βάθους 4μ. 00 κάτωθεν τής] 
μέσης στάθμης τής θαλάσσης έν τφ 
ύπάρχοντι ήδη παλαιώ Ένετικώ λι- 
μένι. (*)

γ') Εκβαθύνσεις διά βυθυκόρων 
μέχρι βάθους -7μ. 00 κάτωθεν τής 
μέσης στάθμης τής θαλάσσης έν τώ 
κατασκευασθησομένω νέφ λιμένι.

’'Α ρ θ ρο ν 2ον 
Συνοπτική περιγραφή των έργων.

Ό κυματοθραύστης θά κατασκευα- 
σθή έν μέρει μέν διά φυσικών πε
τρωμάτων ή λιθορριπών, έν μέρει 
δε διά τεχνητών ογκολίθων συμφώ- 
νως πρός τά σχεδιαγράμματα και 
τάς διατομάς τάς συνημμένα; τφ 
παρόντι σχεδίω.

Άπύ τής αρχής μέχρι του μέσου 
του διαστήματος τού περιλαμβανο- 
μένου μεταξύ των διατομών 2 και 3 
δηλαδή μέχρι τού βάθους 6,00 μέ
τρων περίπου, ό κυματοθραύστης 
θά σύγκειται καθ’ ολοκληρίαν άπό 
φυσικούς ογκολίθους- θά παρουσιά- 
ζή πλάτος 7,00 μέτρων εις την στέ- 
ψιν και πρανή πρός μέν τό πέλαγος 
2μ βάσεως πρός 1μ ύψος, πρός δε 
τό εσωτερικόν τού λιμένας 1 βάσεως 
πρός 1 ύψος.

Πέραν τού σημείου τούτου ό κυ
ματοθραύστης θά σχηματίζηται έξ 
ενός στόματος φυσικών πετρωμάτων 
ή λιθορριπών κεκαλυμμένων υπό τε
χνητών ογκολίθων. Τό σώμα τών 
φυσικών τούτων πετρωμάτων θά ί- 
σοπεδοθή εις βάθος -3.00 μέτρων 
κάτωθεν τής μέσης στάθμης τής θα
λάσσης και θά σχηματίση πρός τό 
μέρος τού λιμένος τό πρανές τού κυ
ματοθραύστου κεκλιμένου μέ 3 βά- 
σιν πρός 2 ύψος- θά καλυφθή και

Σημ. 1. Ή έκβάθυνσις τοΰ Ένετικοΰ 
λιμένος έκτελεΐται ήδη και επομένως δέν 
περιλαμβάνεται εις τά έκτελεσθησόμενα 
έργα.

dessous du miveau moyen de la 
mer pour approfondir 1’ ancien 
Port Venitien.

3° Des dragages a -7"’ oo au 
dessous du miveau moyen de la 
mer pour approfondir le nouveau 
Port.

Article 2.

Description sommaire des 
ouvrages.—De brise-lames sera 
constitue partie en enrochements 
naturels, partie en blocs artifi- 
ciels, conformement aux plans 
et profils joints au present projet.

De Porigine jusqu’au milieu 
de Pintervalle compris entre les 
profils 2 et 3, c’est-a-dire jusqu’a 
la profondeur d’ environ 6"1 00, 
la digue constitue entierement 
en blocs naturels, presentera une 
largeur de 7"’ 00 en couronne et 
des talus a 2 de base pour 1 de 
hauteur du cote du large, et a 1 
pour i du cote du port.

Au-de la de ce point, le brise- 
lames sera constitue par un corps 
d’enrochements naturels recou- 
vert de blocs artificiels. De corps 
d’enrochements naturels sera ara- 
se a 3m 00 au-dessous du niveau 
moyen de la mer et formera, du 
cote du port, le talus de la digue, 
incline a 3 pour 2 ; il sera recou- 
vert et revetu du cote du large 
par un massif de blocs artificiels 
formant talus de la digue sur

Not. I. Le dragage du Port Venitien 
est en train de se faire deja et par con
sequent il n’est pas compris dans Ies 
ouvrages a executer.
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έπενδυθή προς το πέλαγος από σώ-ί 
μα εκ τεχνητών ογκολίθων, σχημα- 
τιζόντων πρανές τοΰ κυματοθραύ
στου καθ’ δλον τό ύψος μεν προς τό 
πέλαγος, μέχρι τοΰ βάθους δέ 3.00 
μέτρων προς τό εσωτερικόν τοΰ λι- 
μένος. Προς τό πέλαγος τό πρανές 
θα έχη κλίσιν 3 βάσιν πρός 1 ύψος 
άνω της μέσης στάθμης τής θαλάσ
σης, καί 1 βάσιν πρός 1 ύψος κάτω 
τής στάθμης ταύτης· πρός τό μέρος 
τοΰ λιμένας τό πρανές θά έχη ομοιό
μορφον κλίσιν 1 πρός 1.

Ή στέψτε τοΰ κυματοθραύστου 
θά ίσοπεδοθή εις -|-3μ. 00 ύπεράνω 
τής θαλάσσης καί θά παρουσιάζη 
πλάτος κυμαινόμενον από 6 μ. 00 
μέχρις 11 μ. 00, άναλόγως τοΰ βά
θους τής θαλάσσης τής οποίας τό 
μέγιστον βάθος προβλέπεται δτι θά 
είναι 12,50 μέτρων.

Εις τά 100 τελευταία μέτρα τοΰ 
κυματοθραύστου ή προηγούμενη δι- 
ατομή θά μεταβληθή πρός τό μέρος 
τοΰ λιμένος εις τρόπον ώστε οι τε
χνητοί ογκόλιθοι νά σχηματίζουν έ- 
πένδυσιν των φυσικών ογκολίθων 
μέχρι τοΰ βάθους τών 6,00 μέτρων 
επί οριζοντίου πλάτους 6,00μέτρων.

Τό άκροχήλιον (musoir) θά λάβη 
την μορφήν σχήματος εκ περιστρο
φής (figure de revolution) δπερ θά 
παραχθή διά τής πρός τό πέλαγος 
πλευράς τής τελευταίας διατομής πε- 
ριστραφείσης περί κατακόρυφον ά
ξονα διερχόμενον διά τοΰ μέσου τής 
στέψεως.

Αί εκβαθύνσεις εις τό εσωτερικόν 
τοΰ Ένετικοΰ λιμένος θά περιορι- 
σθώσιν εις 15 μέτρα μακράν τών 
υπαρχόντων κρηπιδωμάτων, εις δέ 
τον νέον λιμένα εις άπόστασιν 20,00 
μέτρων από τής βάσεως τής εσωτε
ρικής πλευράς τοΰ κυματοθραύστου.

Ή έκβάθυνοις θά παύση άμα ά-

toute sa hauteur du cote du 
large, et jusqu’ a la cote -3m 
00 du cote du port. Du cote 
du large, le talus aura 1’incli- 
maison de 3 pour 1 au dessus 
du niveau moyen de la mer et 
de I pour 1 au dessous de ce ni
veau ; du cote du port, il aura 
une inclinaison uniforme de 1 
pour I. De couronnement de la 
digue arase a 3m 00 au-dessus de 
la mer, presentera une largeur 
variable de 6moo a iimoo, suivant 
la profondeur dont le maximum 
est prevu a i2m 50.

Sur les cent (100) derniers me
tres du mole, le profil precedent 
sera modifie du cote du port de 
facon que les blocs artificiel for- 
ment revetement des blocs na- 
turels jusqu’ a la cote 6moo sur 
une largeur horizontale de 
6moo.

De musoir affectera la forme 
d’une figure de revolution en- 
gendree par la partie du dernier 
profil, situee du cote du large 
par rapport a une verticale pas
sant par le milieu du couronne
ment.

Les dragages a 1’interieur du 
port Venitien s’arreteront a une 
distance de quinze (15) metres 
des quais et moles existants ; 
dans le nouveau port ils s’arre
teront a une distance de vingt 
(20) metres du pied de 1’ enro- 
chement inferieur du brise-la- 
mes.

En profondeur les dragages s’ 
arreteront au rocher, meme si le 
rocher est rencontre a une pro-
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fondeur moindre que 4 metres 
dans le port Venitien et moin
dre que 7 metres dans le nou
veau port.

Ives produits des dragages se- 
ront deposes en mer dans des 
fonds de quinze metres (15™) au 
moins a lOuest d’une ligne Sud 
Quest—Nord Est passant par le 
phare actuel, et de maniere a ne 
pas produire de depots de plus 
d’un metre d’ epaisseur sur le 
fond.

CHAPITRE II.

^Provenance, qualite, et prepa- 
ration des materiaux.

Article 3.

SYCateriaux pour enroc^ements.
- Les pierrailles, moellons et 

blocs de toutes categories pro- 
viendront des carrieres de Man- 
draki et de Mavra-Mouri a 1’Est 
de Candie. On les prendra ex- 
clusivement dans les roches du- 
res et saines.

Les parties terreuses et fria- 
bles seront exclues.

Les materiaux d’enrochements 
seront divises en plusieurs clas
ses, savoir :

Les pierrailles, comprenant 
toutes les pierres d’un poids in- 
ferieur a trois Kilos (3 ks) elles 
serviront exclusivement pour la 
confection des blocs artificiels 
dans les conditions specifiees a 
Tart. 12.

Les moellons comprenant tou
tes les pierres d’ un poids indivi- 
duel de trois Kilos (3 ks) a cent 
Kilos (100 ks).

παντήσωμεν βράχον ακόμη και αν 
ούτος εΰρίσκηται εις βάθος μικρό- 
τερον τών 4,00 εις τόν Ένετικόν 
λιμένα και 7,00 μέτρων εις τόν νέον.

Τα διά τών εκβαθύνσεων εξαγό
μενα υλικά θα ρίπτωνται εν τη θα
λάσση εις βάθος τουλάχιστον 15,00 
μέτρων προς δυσμάς επί γραμμής 
νοτιοδυτικο-βορειοανατολικής, διερ- 
χομένης διά του ύπάρχοντος σήμε
ρον φάρου καί εις τρόπον ώστε νά 
μη παράγωσιν απόθεμα έπί του πυθ
μένας πάχους μεγαλειτέρου του ενός 
μέτρου.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β'.

Προέλευαις, ποιότης και προπα- 
ραοκενη των ύλικών.

’Ά ρθρον 3ον
Υλικά διά λι&ορριπάς.

Τά λιθοσυντρίμματα (pierailles) 
οί χάλικες (moellons) καί οι ογκό
λιθοι πάσης κατηγορίας θά προέρ- 
χωνται από τά λατομεία τοΰ Μαν- 
τράκι καί τοΰ Μαύρου Μουρί πρός 
άνατολάς τοΰ Ηρακλείου’ θά λαμ- 
βάνωνται άποκλειστικώς εκ σκληρών 
καί υγιών βράχων. Τά χωματώδη 
καί εύθρυπτα μέρη αποκλείονται.

Τά υλικά τών πετρωμάτων ή λι- 
θορριπώγ θά διαιρώνται εις πολλάς 
τάξεις ως εξής:

Τά λιθοσυντρίμματα (pierrailles) 
περιλαμβάνοντα δλους τούς λίθους 
βάρους κατωτέρου τών τριών χιλιο- 
γράμμων, θά χρησιμεύωσιν άποκλει- 
στικώς διά την κατασκευήν τών τε
χνητών ογκολίθων κατά τό άρθρ.12.

Τούς χάλικας (moellons) ή μικρο- 
τέρους λίθους, τούς έχοντας βάρος 
από 3 μέχρις 100 χιλιογράμμων.

Τούς ογκολίθους τής 1ης κατηγο
ρίας, τούς έχοντας βάρος από 100 
μέχρι 1200 χιλιογράμμων.



Τούς ογκολίθους τής 2ας κατηγο
ρίας, τούς έχοντας βάρος έκαστον 
από 1200 μέχρι 3600 χιλιογράμ.

Τούς ογκολίθους τής 3ης κατηγο
ρίας τούς έχοντας βάρος έκαστον ά
νω των 3600 χιλιογράμμων.

’'Α ρ 0 ρ ο ν 4ον
Λί&οι τε&ρανσμένοι διά σκιρ- 

ροκονίαμα.—Οί τεθραυσμένοι λίθοι 
ών θά γίνη χρήσις διά τό σκιροκο- 
νίαμα (beton) θά προέρχωνται εκ 
των διαφόρων μικρότερων λίθων 
(pierailles et moellons) λιθοσυν- 
τριμμάτων και χαλίκων των λατο
μείων.

Οί τεθραυσμένοι λίθοι διά την 
παρασκευήν τού σκιροκονιάματος θά 
έχωσι μέγεθος τοιοΰτον, ώστε νά δι- 
έρχωνται διά δακτυλίου οκτώ εκα
τοστών (0,08).

Οί λίθοι ούτοι μ^τά την θραΰσίν 
των, θά καθαρίζωνται έπιμελώς εκ 
των κονιωδών συντριμμάτων και 
πόσης χωματώδους ουσίας.

’ Α ρ θ ρ ο ν 5ον
’ Αμμος.—Ή άμμος, ής θά γίνη 

χρήσις διά τά αμμοκονιάματα θά 
προέρχηται εκ των γειτονικών τοΰ 
'Ηρακλείου παραλιών (ως αναγρά
φεται εν τη γενική εκθέσει). Πρέπει 
νά είναι καθαρά, κοκκώδης καί νά 
μη περιέχη ούτε κροκάλας, ούτε χω- 
ματώδεις ουσίας ή φυτικάς, ούτε ό
στρακα, ούτε ξένα συντρίμματα.

"Α ρ θ ρ ο ν 6ον
Θηραϊκή γή. — Ή Θηραϊκή γή 

θά προέρχηται εκ τής νήσου Θήρας, 
θά έκλέγηται μεταξύ τών καλλιτέρων 
στρωμάτων καί θά διατηρήται προ- 
φυλαγμένη εκ τής βροχής καί τοΰ 
ανέμου.

’'Α ρ θ ρ ο ν 7ον
Παχεϊα άσβεστος. — Ή εις βώ

λους παχεΐα άσβεστος θά είναι εκ

Les blocs de premiere catego- 
rie d’un poids individuel de cent 
Kilos (roo ks) a douze. cents ks 
(1200 ks).

Les blocs de deuxieme cate- 
gorie d’un poids individuel de 
douze cents Kilos(i2oo ks)a trois 
mille six cents Kilos (3600 ks).

Les blocs de troisieme catego- 
rie d’un poids individuel supe- 
rieur a 3600 Kilos.

A r t i c l e 4.
PPierres cassees pour Seton. 

— La pierre cassee pour beton 
proviendra des pierrailles et des 
moellons des carrieres.

Le cassage sera fait a 1’anneau 
de Iruit centimetres (0,08).

La pierre, apres cassage, sera 
soigneusement debarrassee des 
menus debris et de toutes les 
matieres terreuses.

Article 5.

<Sa6le.— Le sable a employer 
dans les mortiers proviendra des 
plages voisines de Candie. Il de- 
vra etre pur et grenu et ne con- 
tenir ni gravier ni matieres ter
reuses ou vegetales, ni coquil- 
les, ni debris etrangers.

Article 6.
^Pouzzolane.—La pouzzolane 

proviendra de Santorin et sera 
choisie· parmi les meilleurs ba
ncs. Elle sera conservee a l’abri 
de la pluie et du vent.

Article 7.

C^aux grasse. — La chaux 
grasse en pierre sera de la meil-
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τής καλλιτέρας ποιότητας την οποίαν 
παράγουσιν οί ασβεστόλιθοι τών 
πέριξ του Ηρακλείου μερών θά εί
ναι καλώς έψημένη και πρόσφατος, 
μη περιέχουσα τεμάχια άφητα ή υ
πέρ το δέον έψημένα. Θά γίνηται 
χρήσις αυτής έντύς δέκα πέντε ήμε- 
ρών από τής εξαγωγής της εκ τών 
καμίνων.

Ή εις βώλους άσβεστος δα σβΰ- 
νηται μετά τής μεγαλητέρας προσο
χής. Θά γίνηται χρήσις αυτής μετά 
24 ώρας τό δλιγώτερον, καί ουχί 
πλέον τών τριών ήμερών μετά την 
σβέσιν.

Ή άσβεστος άφ’οΰ καταστή μάζα 
συμπαγής καί άναμιχΟή μετά τής 
Θηραϊκής γής καί τής άμμου, κατά 
την έν τώ άρί)ρω 12 δριζομένην διά 
την κατασκευήν τής θηραϊκοκονίας 
αναλογίαν, πρέπει μετά δεκαήμερον 
διαμονήν εντός του ΰδατος νά άν- 
θίσταται εις ίσχυράν πίεσιν του δα
κτύλου χωρίς νά άφίνη ουδέν άπο- 
τΰπωμα αΰτοΰ.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ'.

Τρόπος έκτελέσεως τών έργων.
’Ά ρ 0 ρ ο ν 8ον

Δίαταγαί υπηρεσίας.— Τά έργα 
θά έκτελεσΟώσι κατά τούς τελειοτέ- 
ρους κανόνας τής τέχνης.

Ό εργολάβος ΰποχρεοϋται 'τι συμ- 
μορφοΰται προς τά συνημμένα τή 
παρουση συγγραφή σχέδια, ως καί 
προς τά σχέδια τών λεπτομερειών, 
ατινα ήθελε τώ ανακοίνωση κατά 
τήν έκτέλεσιν ό μηχανικός τής Λιμε
νικής Επιτροπής.

Έν γένει δ εργολάβος οφείλει νά 
συμμορφοΰται καθ’ όλα προς τάς 
διαταγάς τής υπηρεσίας του μηχανι- 
κοΰ τής Λιμενικής Επιτροπής, τάς 
διδομένας συμφώνως προς τήν πα- 
ροΰσανσυγγραφήν τώνΰποχρεώσεων.

leure qualite que donnent les 
calcaires des environs de Candie 
bien cuite, non eventee, sans in- 
cuits ni biscuits. Elle sera em
ployee dans les qninze jours 
(15 jours), qui suivront la sortie 
des fours.

La chaux en pierre sera etein- 
te avec les plus grand soins. El
le sera employee vingt quatre 
(24)heures an moins et troisjours 
(3 jours) au plus apres 1’extin- 
ction.

La chaux grasse, reduite en 
pate ferine et melangee a la 
pouzzolane et au sable, dans la 
proportion indiquee a 1’ art. 12 
pour le mortier, devra, au bout 
de dix jours (10 jours) d’ immer- 
sion, resister sans empreinte a 
une forte pression du doigt.

CHAPITRE III

^ode d’execution 
des ouvrages.

Article 8.

Ordres de service. — Les 
travaux seront executes suivant 
les meilleures regies de l’art.

L’entrepreneur se conformera 
aux dessins annexes au present 
marche ainsi qu’aux dessins de 
detail qui lui seront modifies par 
1’ Ingenieur du port au cours 
des travaux.

D’ une maniere generale, il 
devra se conformer aux ordres 
de service de 1’ Ingenieur du 
port, donnes en conformite du 
present cahier des charges.
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’Ά ρ Λ ρ ο ν 9ον
Χάραξες των έργων. — Οί διά

φοροι σημαντήρες καί πλωτήρες (ba- 
lises et bouees) οι αναγκαιοΰντες 
δια να δεικνύωσι την χάραξιν των 
έργων καί τα δρια των όγκων των 
πετρωμάτων ή Ηθορριπών, θα το- 
ποθετηθώσιν ύπό του εργολάβου κα
τά τάς υποδείξεις των σχεδίων καί 
υπό την έπίβλεψιν του μηχανικού 
τής Λιμενικής Επιτροπής.

"Ολαι αί δαπάναι τής τοποθετή- 
σεως τών σημαντήρων, πλωτήρων 
καί πασσαλοόσεων καί εν γένει πάσα 
προμήθεια τών αναγκαίων πρός τού
το εργαλείων θά έπιβαρύνη τον ερ
γολάβον.

’Α ρ θ ρ ο ν ΙΟον
Έκμετάλλευσις τών λατομείων. 

Έγκαι άοταοις τών έργοταξίων. — 
Ό εργολάβος οφείλει νά λάβη πάν
τα τά αναγκαιοΰντα μέτρα, ϊνα έξά- 
γη εκ τών λατομείων την μεγαλητέ- 
ραν δυνατήν ποσότητα τών φυσικών 
ογκολίθων, καί θα είναι μόνος υ
πεύθυνος ως πρός τον τρόπον τών 
διατάξεων τής έγκαταστάσεως καί 
τών μέσων, ατινα ήθελε μεταχειρι- 
σθή διά την έκμετάλλευσιν τών λα
τομείων.

"Απαν τό υλικόν (οργάνων καί 
λοιπώιν ειδών) οίασδήποτε φήσεως 
καί αν είναι, οΰτινος θά γίνη.χρή- 
σις, είτε εις την ξηράν είτε εις την 
θάλασσαν, μόνιμον ταί ακίνητοι’, 
κινητόν ή πλωτόν, τό άναγκαΐον εις 
την έκτέλεσιν τών έργων περί τών 
οποίων πραγματεύεται ή παρούσα 
συγγραφή, συμπεριλαμβανομένων 
καίτών άποβαθρών^ρροηΙειηεηΐΒ) 
αποθηκών, εγκαταστάσεων, διά τήν 
φόρτωσιν καί βύθισιν τών φυσικών 
πετρωμάτων ή λιθορριπών καί τα>ν 
τεχνητών ογκολίθων, θά προμηθευ- 
■θή, θά έγκαταστήση καί θά χρησι-

Article 9·

Trace des ouvrages.—Toutes 
les balises et bouees necessaires 
pour indlquer Ie trace des ouvra
ges et les limites des massifs d’ 
enrochements seront placees par 
^entrepreneur, d’apres les indi
cations des dessins et sous la 
surveillance de 1’ Ingenieur du 
port.

Tons les frais de ce balisage 
et de ce piquetage, y compris la 
fourniture des objets necessaires 
seront a la charge de l’entre- 
preneur.

Article 10.

exploitation des carrieres.
—Installation des e ^antiers. — 
I.,’ entrepreneur devra prendre 
toutes les mesures necessaires 
pour extraire des carrieres la 
plus grande quantite possible de 
blocs naturels, et deineurera seul 
responsable des dispositions, in
stallations et inoyens mis en 
oeuvre pour Γ exploitation des 
carrieres.

he materiel de toute nature 
employe a terre ou sur mer, fi- 

;xe, mobile ou flottant, necessaire 
1 pour 1’execution des travaux qui 
font 1’objet du present cahier des 
charges, y compris les apponte- 
ments, les abris, les installations 
d’embarquement et d’immersion 
des enrochements naturels et 
des blocs artificiels, sera fourni, 
etabli et employe par 1’entrepre- 
'neur a ses frais, risque.> et pe
rils.
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μοποιήση δ εργολάβος ίδία δαπάνη 
και ίδίοις κινδΰνοις.

Τα λιθοσυντρίμματα (pierrailles) 
καί οι χάλικες (moellons), τα προ
ερχόμενα εκ τής έκμεταλλεΰσεως τών 
λατομείων καί τών οποίων δεν είναι
δυνατόν να γίνη χρήσις εις τα έργα 
τα αποτελοΰντα τήν παρούσαν εργο
λαβίαν, δέν θα πληρωθώσιν εις τύν 
εργολάβον, δστις θά δΰναται να τα 
χρησιμοποίηση προς ίδιον όφελος 
μέχρι τής οριστικής παραλαβής τών 
έργων μετά ταΰτα δ,τι μείνει εις τά 
λατομεία θά άνήκη εις τήν Λιμε
νικήν Επιτροπήν.

’Ά ρ θ ρ ο ν Ιίον
Χρησίς τών πετρωμάτων ή λι- 

Φορριπών.—Κατά τήν χρήσιν τών 
διαφόρων κατηγοριών τών πετρω
μάτων ή λιθορριπών, δ εργολάβος 
θά συμμορφοΰταί με τάς δδηγίας 
του σχεδίου καί τών διατομών. Έν 
τούτοις εάν τά λατομεία δέν παρέ- 
χωσι τάς αναφερομένας τρεις κατη
γορίας τών φυσικών ογκολίθων κα
τά τάς προβλεπομένας αναλογίας έν 
τώ σχεδίω, δ εργολάβος δΰναται δι’ 
αίτήσεώς του νά ζητήση τροποποίη- 
σιν εις τήν κατανομήν τών φυσικών 
τούτων ογκολίθων, εις τρόπον ώστε 
νά δΰναται νά μεταχειρισθή όλοσχε- 
ρώς δλους εκείνους, τούς δποίους 
παρέχουν τά λατομεία, ύπό τόν ό
ρον όμως νά φύλαξη καί χρησιμο
ποίηση τούς ογκολίθους τής τρίτης 
κατηγορίας καί έν ελλείψει τούτων 
τούς δγκωδεστέρους τής δευτέρας 
κατηγορίας διά τά μέρη τά κείμενα 
εις βάθη μικρότερα τών εξ μέτρων. 
Η τροποποίησις αυτη θά κανονισθή 

έκ συμφώνου ύπό του εργολάβου 
καί του μηχανικού τής Λιμενικής Ε
πιτροπής.

Οί φυσικοί ογκόλιθοι πάσης κατη
γορίας θά μιταφέρωνται εις τόν τό-

Les pierrailles et moellons, 
provenant de 1’exploitation des 
carrieres, qui ne pourront pas 
etre utilises dans les ouvrages 
qui font 1’objet de 1’entreprise ne 
seront pas payes a 1’entrepreneur 
qui pourra en disposer a son pro
fit. Jusqu’ a la reception defini
tive des travaux; apres quoi tout 
ce qui en restera dans les carrie
res deviendra la propriete de Γ 
administration.

Article n.

&mploi des enrocdements.—

Pour I’emploi des diverses cate
gories d’ enrochements, 1’entre
preneur se conformera aux indi
cations des plans et profils. Si 
toutefois les carrieres ne four- 
nissent pas les trois categories 
de blocs naturels dans les pro
portion prevues au projet 1’en
trepreneur sera adinis a denian- 
der une modification de la repar
tition de ces blocs naturels de 
maniere a pouvoir employer in- 
tegralement tous ceux fournis 
par les carrieres, a condition de 
reserver toujours les blocs de la 
3® categorie, et a defaut de ceux 
ci les plus gros blocs de la 2e ca- 
tegorie, pour les parties situees 
a moins de 6m de profondeur. 
Cette modification sera arrete, 
d’un commun accord, entre 1’en
trepreneur et 1’ Ingenieur.

Les enrochements naturels de 
toutes categories seront. trans- 
portes a pied d’oeuvre au moyen
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de chalands et immerges a I’em- 
placement qu’ ils doivent occu- 
per. Cette immersion sera faite 
avec les precautions necessaires 
pour que les talus soient aussi, 
regulier.s que possible ; et pour 
que la forme exterieure des mas
sifs de chaque categorie d’enro- 
chements soit conforme a celle 
figuree sur les profils, autant 
que cela est pratiquement reali
sable.

Article 12.
^aGricaiion des 6locs arti- 

ficiels. — Les blocs artificiels 
seront executes sur les terrains 
plats situes le long du rivage, a 
T Est de la ville. Ces terrains 
seront mis gratuitement a la 
disposition de 1’entrepreneur par 
l’Administration, dans la mesure 
necessaire pour 1’installation des 
chantiers de confection des blocs 
artificiels.

Les blocs artificiels seront en 
beton avec montier de chaux 
grasse et pouzzolane.

Le mortier sera compose en 
volumes de :

5 parties de pouzzolane
2 parties de chaux grasse
i partie de sable

Le beton sera forme de :
3 parties de mortier
5 parties de pierre cassee.

Les blocs artificiels auront la 
forme d’un parallelipipede rec
tangle de 4™ de longueur, 2™ 00 
de largeur et 1” 75 de hauteur.

Ils seront construits sur une 
aire plane, a Tinterieur de cais- 
ses ou monies demontables. Des 
rainures ou des mortaises seront 
menagees pour permettre le sou- 
levement des blocs par le moyen

πον τής χρήσεως διά φορτηγίδων 
καί θά βυθίζωνται εις ήν θέσιν 
πρέπει νά τοποθετηθώσιν. Ή βύθι- 
σις αυτή θά γίνεται μετά τής μεγα- 
λητέρας προσοχής, ϊνα τά πρανή γί- 
νωνται δσον το δυνατόν κανονικά 
καί Ϊνα ή εξωτερική μορφή των όγ
κων έκαστης κατηγορίας πετρωμά
των συμφω^ή πρός τάς διατομάς 
έφ’ όσον είναι δυνμτόν πρακτικώς.

’Ά ρ θ ρον 12ον
Κατασκευή των τεχνητών όγ- 

κολί&ων. — Οί τεχνητοί ογκόλιθοι 
θά κατασκευασθώσιν εις τά επίπεδα 
μέρη τά κείμενα κατά μήκος τής α
κτής πρός άνατολάς τής πόλεως. Τά 
μέρη ταΰτα θά τεθώσι δωρεάν εις 
τήν διάθεσιν του εργολάβου υπό τής 
Λιμενικής Επιτροπής, έφ’ δσον τώ 
άναγκαιοΰσι διά τήν εγκατάσταση' 
των εργοταξίων πρός κατασκευήν 
των τεχνητών ογκολίθων.

Οι τεχνητοί ογκόλιθοι θα σύγκειν- 
ται εκ σκιροκονιάματος διά θηραϊ- 
κοκονίας. Ή θηραϊκοκονία θά άπο- 
τελήται κατ’ όγκον ως εξής :

Πέντε (5) μέρη θηραϊκής γής.
Δΰο (2) μέρη παχείας ασβέστου.
"Εν (1) μέρος άμμου.

Τό σκιροκονίαμα θ' άποτελήται:
Από τρία(3) μέρη θηραϊκοκονίας
Πέντε (5)υέρη θραυστών σκίρων.
Οί τεχνητοί ογκόλιθοι θά έχωσι 

τό σχήμα ορθογωνίου παραλληλεπι
πέδου 4 μέτρων μήκους, 2 μέτρων 
πλάτους καί 1,7.5 ύψους.

Θά κατασκευάζωνται επί έπιφα- 
νείας επιπέδου εντός κιβωτίων ή τύ
πων δυναμένων νά άποσυντεθώσι 
(demontables). Θά φέρωσιν αυλα- 
κας καί έντομάς (rainures et mor- 
taises) δι’ ών θά είναι δυνατή ή ά- 
νύψωσις των ογκολίθων, δι’ ών μέ
σων δ εργολάβος θα έκρινε καλλί
τερου,
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Το σκιροκονίαμα θα σχηματίζηταή que 1’entrepreneur jugera le plus 
διά τής τελείας άναμίξεως σκίρων και convenable.
θηραϊκοκονίας, ένεργουμένης τής 
τοιαύτης άναμίξεως διά μηχανικών 
peaovibetonnieres actionnees me- 
caniquement) · τό οΰτω παρασκευα- 
σθέν σκιροκονίαμα θα χύνηται εν
τός τύπων και θά συμπιέζηται κατά 
στρώματα μ. 0, 3ο πάχους. 'Άμα 
ή κατασκευή ενός ογκολίθου αρχί- 
ση, ή εργασία του πρέπει νά έξακο- 
λουθήση, άνευ οΰδεμιάς διακοπής, 
μέχρι τής εντελούς άποπερατώσεως 
αύτοΰ, ήτις δέον νά γίνη εντός μι
ας και τής αυτής ήμέρας.

Ό εργολάβος οφείλει αμέσως άμα 
εις ογκόλιθος περατωθή νά θέση 
επ’ αύτοΰ αριθμόν δεικνύοντα τήν 
σειράν τής κατασκευής του.

"Εκαστος ογκόλιθος πρέπει νά 
μείνη τουλάχιστον τρεις μήνας εις 
τό έργοστάσιον μετά τήν κατασκευήν 
του, και δεν θα δύναται τά γίνη 
Ζθήσιί αύτοΰ, πριν ή αναγνώριση ό 
μηχανικός τής Λιμενικής Επιτρο
πής δτι τύ σκιροκονίαμα απέκτησε 
τήν άπαιτουμένην σκληρότητα.

Le beton sera forme d’un me
lange intime de pierres casses 
et de mortier obtenu dans des 
betonnieres actionnees mecani- 
quement : le beton ainsi fabri- 
que ssra verse a 1’interieur des 
monies on on le pilonera par cou
ches de oni 30 d’epaisseur. Tout 
bloc commence devra etre pour 
suivi sans interruption jusqu’a 
son achevement qui devra avoir 
lieu dans la meme journee.

L’entrepreneur marquera cha- 
que bloc, des sa construction, d’ 
un numero indiquant son rang 
d’execution.

Chaque bloc devra rester au 
moins trois mois sur le chan- 
tier apres avoir ete construit, et 
ne pourra d’ailleurs etre employe 
qu’apres que 1’ Ingenieur aura 
reconnu que le beton a acquis 
une durete suffisante.

”A ρθρον 13ov Article 13.

Sniploi des 6locs artificiels. 
—Les blocs artificiels employes 
sous 1’eau pourront etre inimer- 
ges au moyen de chalands; ceux 
employes au-dessus seront places 
au moyen de matures flottantes. 
Toutes les precautions seront 
prises pour eviter des avaries 
aux blocs et pour que chaque 
bloc des talus et du couronne- 
ment apparent soit mis a la pla
ce la plus convenable pour rea- 
liser, autant que cela est prati- 
quement possible, les profils 
presents.

Χρησις των τεχνητών ογκολίθων. 
— Οί τεχνητοί ογκόλιθοι των οποίων 
θά γίνη χρήσις ύπό τό ύδωρ, δύ- 
νανται νά βυθισθώσι διά φορτηγί
δων (chalands)' δταν δέ γίνη χρή
σις άνω τοΰ ύδατος θά τοποθετη- 
θώσι διά πλωτών γεράνων (matu
res flottantes), θά ληφθώσιν δλαι 
αί προφυλάξεις, ΐνα μή συμβώσι ζη- 
μίαι εις τους ογκολίθους και ΐνα 
έκαστος ογκόλιθος, διά τά πρανή 
και τοΰ δρατοΰ μέρους τής στέψεως 
τοποθετηθή εις τήν καταλληλοτέραν 
θέσιν, διά νά έπιτευχθώσιν δσον εί
ναι δυνατόν αι προβλεπόμεναι δια- 
τομάί.
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Ό εργολάβος θά λάβη πάντα τα 
κατάλληλα μέτρα Ϊνα κάθε τμήμα 
του εκ τών φυσικών πετρωμάτων 
ή λιθορριπών πυρήνος, ευθύς ως 
κατασκευασθή, προφυλάσσηται το 
ταχύτερον δι’ έπενδΰσεως τεχνητών 
ογκολίθων.

1/ entrepreneur prendra les 
dispositions necessaires pour que 
chaque portion du noyau en en- 
rochements naturels, une fois 
constuite, soit protegee dans le 
plus bref delai possible par le 
revetement en blocs artificiels.

’Άρθρον 13ον (δίς)
ΙΙροστατευτικόν τείχος. ’Έρει

σμα (Mur d’ arbri Risberme)
’Ev f| περιπτώσει τύ προστατευ

τικόν τείχος συμπεριληφθή εις την 
παρούσαν εργολαβίαν, ή κατασκευή 
του δεν δΰναται ν’ άρχίση ει μη με
τά το πέρας τών εργασιών, μέχρις 
ου τά πετρώματα καί οι τεχνιτοι ογ
κόλιθοι λάβωσι την κανονικήν κα- 
θίζησιν.

Τό προστατευτικόν τούτο τείχος 
και τό έρεισμα, δπερ τό πραφυλάτ- 
τει προς τύ μέρος τού πελάγους, θα 
κατασκευασθώσι διά κοινής τοιχο
ποιίας, ασβέστου και θηραϊκής γής.

Ούδεμία επί πλέον αμοιβή θά δο- 
θή διά τήν προπαρασκευήν τής βά- 
σεως τού προστατευτικού τούτου 
τείχους καί τού ερείσματος επί τών 
φυσικών ή τεχνητών ογκολίθων, 
καθ’ όσον ή δαπάνη αυτή σναγκαί- 
ως περιλαμβάνεται εις τήν τιμήν 
τής κοινής τοιχοποιίας. Ή βάσις αυ
τή άλλως τε δεν πρέπει νά ίσοπε- 
δωθή τελείως, διότι ή τοιχοποιία 
πρέπει νά πληροί τελείως τά κενά 
τά μεταξύ τών ογκολίθων, μέχρι τού 

Article i3bis.

έ/Ylur d‘a6ri- 3iis6erme.— 
Dans 1’entreprise, la construction 
ne devrait etre, en tons cas, en- 
tamee que vers la fin des tra- 
vaux, apres que les enroche- 
ments et blocs artificiels auront 
subi leur tassemeut normal. Ce 
mur d’abri et le bloc risberme 
qui le defend du cote du large 
seront executes en ma^onnerie 
ordinaire au mortier de chaux 
grasse et de pouzzolane.

Il ne sera pas paye de plus-va
lue pour la preparation de l’as- 
siette du mur d’abri et de la ris
berme sur les blocs naturels on 
artificiels, cette depense etant 
implicitement comprise dans le 
prix de la ma^onnerie en moel
lons ordinaires. L’assiette, d’ail- 
leurs, ne doit pas etre dressee 
regulierement, mais la macon- 
nerie doit etre intercalee dans 
les vides de maniere a les bien

ώρισμένου ύψους, δπερ κοθορίζου-^emplir jusqu’a la cote indiquee. 
σιν αί διατομαί.

Τά μαλακά μέρη των λίθων θά! Les moellons seront ebousines 
άφαιρώνται καί οι λίθοι θά πλύνει soigneusement laves avant 
νωνται έπιμελώς προ τής χρήσεωςΊΐ’ειηρΙοϊ; ils devront etre humi- 
θά καταβρέχωνται κατά τον χρόνονΙάε5 au moment de la pose et a 
τής χρήσεως καί προ πάσης έπανα-Ichaqpe reprise de ma^onnerie les 
λήψεώς τής εργασίας, οι κτισθέντεξ,pierrps mises en place seront 
τοίχοι θά βρέχωνται εκ νέου πριν humectees avant de recevoir le 
τοποθετηθή νέον θηραϊκοκονίαμα. mortier.
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Οΐ λίθοι θά τοποθετώνται κατά 
τήν στρώσίν των εντός άφθονου κο
νιάματος, εις τρόπον ώστε τοΰτο νά 
έκχειλίζη εξ δλων των μερών.

Τά υλικά θά συναρμόζωνται με
ταξύ των δσον τό δυνατόν καλλίτε- 
ρον, ϊνα ή σύνδεσίς των γινηται τε- 
Λειορέρα καθ’ δλας τάς διευθύνσεις" 
ΓΙρός τοΰτο αί έπιφάνειαι των δια
φόρων στρωμάτων τής τοιχοποιίας 
δεν πρέπει νά όμαλίζωνται αλλά του
ναντίον νά μένουν δσον τό δυνατόν 
μάλλον ακανόνιστοι καί τραχεϊαι.

Αΐ προσόψεις των τοίχων θά κα- 
τασκευσθώσιν εξ εκλεκτών λίθων, 
τών όποίων ή επιφάνεια θα είναι 
τραχεία, εις τρόπον ώστε νά έπιτευ- 
χθή πρόσωπον ως έγγιστα κανονι
κόν. Τά μεταξύ τών λίθων οριζόντια 
καί κάθετα διάκενα ή αρμοί θά εί
ναι μέχρι δύο εκατοστών (0,02) κατ’ 
άνώτατον δρον. ΤΙ θηραϊκοκοκονία 
ή έξερχομένη εκ τών μερών τούτων 
θά άφαιρήται έπιμελώς, χωρίς νά 
σχηματίζωνται κενά καί θά πιέζη- 
ται ίσχυρώς διά τοΰ μιστρίου, εις 
τρόπον ώστε νά πληρή τελείως τά 
κενά τών αρμών, χωρίς νά έκχειλίζη 
επί τής εξωτερικής έπιφανείας.

Ούδεμία συμπληρωματική πληρω
μή θά γίνη διά τήν κατασκευήν τών 
προσόψεων.

’Ά ρθρον 14ον.
Έκτέλεσις τών έκβα&ύνσεων 

(dragages). — At εκβαθύνσεις θά 
έκταθώσιν ακριβώς μέχρι τών εν τοΐς 
σχεδιάγραμμα civ δριζομένων σημεί
ων. Θά γίνουν ε’ς τρόπον ώστε νά 
μη υπάρχουν ούδαμοΰ έξοχαί επί 
πυθμένος βάθους -4μ.00 εις τον Έ- 
νετικόν λιμένα καί 7μ, 00 εις τόν 
νέον λιμένα κάτωθεν τής μέσης στά
θμης τής θαλάσσης, πλήν τών με
ρών ένθα ήθελε συναντηθή βρά· 
Ζθς·

Les moellons seront poses sur 
leur lit de carriere, a bain souf- 
flant de mortier, garnis et cales 
avec soin, de maniere a faire 
liaison en tons sens dans les 
massifs.

Les materiaux seront encheve- 
tres le plus possible de maniere 
a se relier dans tons les sens. 
Pour obtenir ce resultat, on evi- 
tera d’araser les diverses assises 
de ma^onnerie et on rendra au 
contraire aussi irreguliere que 
possible la surface de chacune 
d’elles.

Les parenients seront executes 
avec des moellons choisis et 
grossierement dresses de maniere 
a obtenirun parement a peu pres 
regulier. Les lits et joints auront, 
au plus, ora 02 d’epaisseur.

Le mortier refluant par les lits 
et joints sera proprement releve 
sans bavures et serre fortement 
a la truelle, de maniere a rem- 
plir completement les joints des 
pierres sans deborder sur la face 
exterieure.

Il ne sera pas pave de plus- 
value pour les parements.

Article 14

Sxecution des ^ragages. — 
Les dragages seront nettement 
arretes aux limites indiquees sur 
le plan. Ils seront executes de 
maniere qu’il ne reste nulle part 
de saillie sur le fond depassant 
la cote—4m 00 dans le Port Ve- 
nitien, et la cote—7” 00 dans le 
nouveau port, sauf la ou du ro- 
cher serait rencontre.

Les produits des dragages se-



ront transportes aux lieux de de
pot au moyen de chalands a cla- 
pets, dans les conditions fixees 
par l’art. 2.

CHAPITRE IV

IM ode d'evaluation 
des Ouvrages. 
Article 15.

S^rix et paiements. Les prix 
du detail estimatif comprennent 
toutes les mains- d’oeuvre et 
fournitures necessaires a 1’exe- 
cution complete des ouvrages. 
Ils tiennent compte des sujetions 
et des aleas de toutes sortes que 
comporte 1’execution des tra- 
vaux, exception faite pour les 
degats que les tempetes pour- 
raient causer aux ouvrages en 
construction, a moins qu’il ne 
soit demontre que les degats re- 
sultent de ce que 1’entrepreneur 
ne s’est pas conforme aux pres
criptions du Cahier des charges.

Les prix comprennent tous les 
frais d’achat, d’ etablissement, 
d’amortissement, d’entretien, d’ 
d’assurance, des installations et 
du materiel de toute nature.

En consequence, 1’entrepre
neur n’aura jamais droit a inde- 

Imnite pour pertes et avaries 
concernant son materiel et ses 
installations, alors meme que ces 
accidents seraient dus a la mau- 
vaise condition du port actuel, 
ou qu’ils se produiraient dans Ie 
port meme ou a 1’entree.

Τά Εξαγόμενα θά μετακομίζωνται 
εις τον τόπον τής άπορρίψεως διά 
φορτηγίδων μετ’ επιστομίων, δπως 
ωρίσθη εν τώ άρθρω δυο (2).

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ'.

Τρόπος έκτιμήοεως των έργων.

Ά ρ ΐ) ρ ον 15ον
Τιμαι και πληρωμαί.—Αί άνα- 

φερόμενοι τιμαι εν τώ άναλυτικω 
τιμολογίω (detail estimatif) περι- 
λαμβάνουσι πάσαν εργασίαν και ολα 
τά άπαιτούμεεα διά την πλήρη έκτέ- 
λεσιν των έργων. Περιλαμβάνουσιν 
επίσης τά ενδεχόμενα και τούς κιν
δύνους παντός εϊδους (’), ους συνε
πάγεται ή έκτέλεσις των έργων. Ε
ξαιρούνται αί ζημίαι, ας θύελλαι ή- 
δύναντο νά προξενήσωσιν εις τά ύπό 
κατασκευήν έργα, εκτός εάν άποδει- 
χθή, οτι αυται προέρχονται εκ τοΰ 
δτι ο εργολάβος δεν συνεμορφώθη 
προς την συγγραφήν των υποχρεώ
σεων.

Αί τιμαι περιλαμβάνουσιν δλας 
τάς δαπάνας αγοράς, τοποθετήσεως, 
άποσβέσεως, διατηρήσεως, ασφα
λείας, των εγκαταστάσεων και τοΰ 
υλικού πάσης φύσεως. 'Επομένως δ 
εργολάβος δεν δικαιούται εις ούδε- 
μίαν άποζημίωσιν δι’ απώλειαν ή 
ζημίαν άφορώσαν τά υλικά του καί! 
τάς εγκαταστάσεις του, καί όταν α
κόμη αί ζημίαι αυται θά ώφείλοντο 
εις την κακήν κατάστασιν τού ύπάρ- 
χοντος λιμένος ή αν ήθελον συμβή 
εν αύτώ τώ λιμένι ή είς την είσοδον.

Αί τιμαι περιλαμβάνουσιν ώσαύ-

Σημ, 1. 'Η Λιμενική Επιτροπή έδέ- 
χθη τήν τροποποίησιν τοΰ άρθρου τού
του ώς εξής: "Ο εργολάβος είναι υπεύ
θυνος διά πάσας τάς ζημίας, καί τάς εκ 
τών θεομηνιών άκόμη προερχομένας.

Not. 1. La Commission du Port a ac- 
cepte la modification saivante de cet ar
ticle : L’ entrepreneur est responsable 
pour tous les degats meme pour ceux 
qui seraient causes par des tempetes.
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ίως τα γενικτι και τα μη περιττά έ
ξοδα τοΰ εργολάβου. Περιλαμβάνου- 
σι τέλος τα έξοδα των ασθενειών 
των εργατών και τα τής ασφαλείας 
εν περιπτώσει δυστυχήματος εις πρό
σωπα- αί δαπάναι αΰται δπως καί 
πάσαι αί άλλαι είναι εις βάρος τοΰ 
εργολάβου.

”Α ρ θ ρον 16ον
Φυσικά πετρώματα η λι&ορρι- 

παί. (Enrochements naturels).— 
Τα φυσικά πετρώματα πληρώνον 
ται επί τη βάσει τοΰ πραγματικού 
αυτών βάρους. Αί τιμαί μεταβαλ- 
λόμεναι άναλόγως τής κατηγορίας, 
εις ήν τα πετρώματα ταΰτα ανήκου- 
σιν, εφαρμόζονται εις το ίδικόν βά
ρος τοΰ πλήρους κυβικοΰ μέτρου, 
δπερ δα προσδιορισθή έκ συμφώ
νου μεταξύ τοΰ μηχανικού τής Λι
μενικής επιτροπής καί τοΰ έργολά- 
_ιου, εντός εξ μηνών απο της υπο
γραφής τοΰ συμβολαίου. Τό ειδικόν 
τοΰτο βάρος θά άναθεωρήται κατ’ 
έτος, έάν το έτερον των συμβαλλο- 
μένων μερών άπαιτήση τοΰτο.

Τά πετρώματα ταΰτα θά ζυγί- 
ζωνται δια πλαστίγγων (bascules) 
τάς οποίας οφείλει ο εργολάβος νά 
έγκαταστήση εις τά λατομεία καί 
τάς οποίας θά έξελέγχη δ μηχανι
κός τής Λιμενικής Επιτροπής. Τά 
βάρη τά σημειοΰμενα εν τοις βιβλι- 
αρίοις θα βεβαιώνωνται από κοινοΰ 
ύφ’ενός υπαλλήλου τού εργολάβου 
καί ενός αντιπροσώπου τής Λιμενι
κής Επιτροπής.

Πάσα άμφισβήτησις σχετική προς 
την ζΰγισιν φορτίου τίνος, δέον νά 
γίνηται επί ποινή αποκλεισμού, 
προ τής έκφορτώσεως των κάρρων, 
βαγονίων ή αμαξών, έπί τών οποί
ων θά έχουν τεθή τά πετρώματα 
οταν έξυγίσθησαν.

Ό εργολάβος οφείλει νά έξάγη ί-

Les prix comprennent egale- 
ment les frais generaux et les 
faux-frais de 1’entrepreneur.

Ils comprennent enfin les frais 
de maladie des ouvriers et ceux 
d’assurance, en cas d’accidents 
aux personnes, ces frais, comme 
tous les autres, etant a la charge 
de 1’entrepreneur.

Article 16.

Enrochements naturels.—Les 
enrochements naturels seront 
payes d’apres leur poids reel.

Les prix, variables suivant la 
categorie, s’appliquent au poids 
specifique du metre cube plein 
qui sera determine contradic- 
toiremeut par I’Ingenieur du 
port et 1’entrepreneur, dans les 
six mois qui suivront la signa
ture du marche ; ce poids speci
fique sera revise chaque annee 
si I’une des parties le reclame.

Ces enrochements seront pe
sos au moyen de bascules que 1’ 
entrepreneur installera aux car- 
rieres, et qui seront verifiees par 
I’Ingenieur du port. Les poids 
portes sur les carnets seront con
states contradictoirement par un 
agent de 1’entrepreneur et un de- 
legue de l’administration.

Toute contestation relative a 
a une pesee devra, sous peine 
de forclusion, etre faite avant 
le dechargement du tombereau, 
wagon ou chariot sur lequel les 
enrochements auront passe a la 
bascule.

L’entrepreneur sera tenu d’en- 
lever a ses frais les materiaux
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δίαις δαπάνα.!.; τα υλικά, ατινα δα 
έπιπταν τυχαίως έκτό; τών δρισδει- 
σών δέσεων δι’ έκαστον είδος λιδοφ- 
ριπών, εκτός εάν ή Λιμενική Έπι- 
τροπή δεωρήση δτι δύναται νά έπι- 
τρέψη ν“ μένωσιν εις ήν δέσιν έ
πεσαν. Εν τοιαύτη δμως περιπτώ- 
σεί δέν δά λαμβάνωνται ύπ’ δψιν 
εις τού; υπολογισμού; και δέν δα 
πληρώνωνται.

Εάν γίνη ύπέρβασις εις τάς ωρι- 
σμένας διατομάς δά άφαιρήται δι’ 
έκάστην κατηγορίαν λιδορριπών δ 
αντίστοιχων εις τήν ύπέρβασιν κΰ- 
βθ?·

Ή Λιμενική Επιτροπή επιφυλάσ
σει εαυτή το δικαίωμα νά άπαγο- 
ρεύση τήν χρήσιν τών φορτηγίδων 
εκείνων, αϊτινες ελλείψει εύσταδείας 
δέν δά παρεϊχον επαρκείς ασφαλείας 
κατά τής άκουσίας χύσεως εν τή δα- 
λάσση μέρους ή δλου του φορτίου 
των.

”Α ρ δ ρ ο ν 17ον
Φόρτωοις των άμαξίων,κάρρων 

•η βαγονίων. Ύά αμάξια, τά κάρ- 
ρα ή τά βαγόνια τά χρησιμοποιού
μενα διά τήν μεταφοράν τών υλικών 
δά είναι δλα ήριδμημένα καί ζυγι
σμένα. Ό έλεγχος τού άποβάρου δά 
γίνηται δαπάναις του εργολάβου 
συχνάκις καί οσάκις ζητήσωσι τούτο 
είπε δ εργολάβος, είτε δ μηχανικό; 
τής Λιμενικής Επιτροπής.

Τό φορτίον έκάστου οχήματος δ’ 
άποτελήται άποκλειστικώς από υλι
κά τής αυτής κατηγορίας, άλλως δ- 
λον το φορτίον δά καταλογίζηται εις 
τήν κατωτέραν κατηγορίαν.

Οί δγκόλιδοι τή; δευτέρα; καί 
τρίτης κατηγορίας δά ζυγίζωνται 
εις έκαστος χωριστά καί έκαστον βα
γόνι δέν δά φέρη περισσοτέρους τοΰ 
ενός τών δγκολίδων τούτων.

Είναι δεκτόν νά τεδώσιν είς τό

qui seraient tombes accidentel- 
lement en dehors des emplace
ments fixes pour les divers mas
sifs d’enrochements, a moins que 
1’ Administration ne croie pou- 
voir les tolerer a 1’emplacement 
ou ils seraient tombes. Dans ce 
cas, ces materiaux ne seraient 
pas portes en compte.

Si les profils pres-crits sont 
depasses, on retranchera du de- 
compte pour chaque categorie 
d’enrochement, les cubes corres- 
pondant a 1’excedent.

L’administration se reserve le 
droit d’interdire 1’usage des cha- 
lands qui. par defaut de stabilite 
n’offriraient pa; des garanties 
suffisantes contre le versement 
involontaire de tout ou partie 
de leur chargement.

Article 17.
Chargement des charrettes, 

tom6ereaux on wagons. - Les 
charrettes, tombereaux ou wa
gons servant au transport des 
materiaux seront tons iiumero- 
tes et tares. La verification de 
la tare sera faite aux frais de 1’ 
entrepreneur aussi souvent que 
1’Ingenieur du port ou 1’ entre
preneur le demandera.

Le chargement d’un vehicule 
devra etre forme exclusivement 
de materiaux de meme catego- 
rie s’il en etait autrement, tout 
le chargement serait attribue a 
la categorie du plus faible echan- 
tillon.

Les blocs de deuxieme et de 
troisieme categorie seront peses 
individuel lement, et chaque wa
gon ne devra porter qu’un seul 
de ces blocs.

On admettra sur le meme wa-
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gon plusieurs blocs de premiere 
categoric et on les pesera ensem
ble, niais on en comptera le 
nombre.

C^argement des c^alands.— 
Les chalands employes an tran
sport par eau ne pourront etre 
charges qu’une d’une seule clas- 
se de materiaux.

Twees de verification et Bul
letins de c^argement.—Chaque 
chaland seru muni de trois tubes 
de jaugeage. Une operation fai- 
te contradictoirement entre l’In- 
genieur du port et 1’entreprenenr 
ou leurs representants, et con- 
statee par proces-verbal, deter- 
minera le poids du chargement 
du chaland pour des degres di
vers et rapproches d’ enfonce- 
ment mesures sur les tubes.

Cette operation pourra etre 
renouvelee deux fois par an si 
I’Ingenicur du port ou 1’entre- 
preneur le reclament, et en outre, 
toutes les fois que le chaland 
aura subi des changements ou 
des reparations pouvant modifier 
son deplacement d’eau ; les frais 
en seront a la charge de 1’entre- 
preneur.

Tout chaland charge sera ac- 
compagne d’un bulletin de char
gement dresse contradictoire
ment par un representant de 1’ 
Ingenieur du port et un agent 
de 1’Entrepreneur. Ce bulletin 
portera Vindication du poids des 
materiaux charges et du niveau 
atteint par 1’eaq dans les tubes, 
quand le chaland etait vide et 
quand il a eu son entier charge
ment.

Au lieu ou se fera 1’immersion, 
le chaland sera re^u par un au-

αύτό βαγόνι πολλοί ογκόλιθοι τη; 
πρώτης κατηγορίας και νά ζυγισθώ- 
σιν δμοΰ αλλά θά μετρήται ο αριθ
μός αύτών.

Φόρτωσις των φορτηγίδων. — Αί 
χρησιμοποιούμεναι φορτηγίδες εις 
τήν διά θαλάσσης μεταφοράν, δέν 
δΰνανται νά φορτωθώσι παρά εκ 
μιας κατηγορίας ογκολίθων.

'ΥδρομετρικοΙ σωλήνες και δελτία 
φορτώσεοκ.—Έκάστη φορτηγις θα 
είναι εφοδιασμένη μέ τρεις σωλήνας 
καταμετρήσεων. Διά πράξεως γινο- 
μένης από κοινού μεταξύ τοΰ μηχα
νικού τής Λιμενικής Επιτροπής καί 
τοΰ εργολάβου ή των αντιπροσώπων 
αύτών και βεβαιουμένης διά πρωτο
κόλλου θά όρίζηται τό βάρος τοΰ 
φορτίου τής φορτηγίδας διά τών 
διαφόρων βαθμών ή υποδιαιρέσεων 
τών κειμένων επί τών σημείων τής 
έπιπολής τών ύδρομετρικών σωλή
νων. Ή πράξις αύτη δΰναται ν’ α- 
νανεούται δίς τοΰ έτους ά'ν δ μηχα
νικός τής Λιμενικής Επιτροπής ή 
δ εργολάβος τό άπαιτήσωσι καί δ· 
σάκις ή φορτηγις ύποστή μεταβο- 
λάς ή έπισκευάς δυναμένας νή μετα- 
βάλλωσι τό εκτόπισμά της· αί πρός 
τούτο δαπάναι πάντοτε έπιβαρΰνου- 
σι τον εργολάβον.

Πάσα φορτηγις φέρουσα φορτίον 
θα συνοδεύεται διά δελτίου φορτώ- 
σεως συντεταγμένου από κοινού ύφ’ 
ενός αντιπροσώπου τοΰ μηχανικού 
καί ενός υπαλλήλου τοΰ εργολάβου. 
Εις τό δελτίον τούτο θά σημειοΰται 
τό βάρος τών φορτωθέντων υλικών 
καί τό σημεϊον τής έπιπολΰς ή τού 
βυθίσματος επί τών σωλήνων προ 
τής φορτιόσεως καί μετά τήν φόρ- 
τωσιν δλου τοΰ φορτίου.

Εις τόν τόπον τής καταβυθίσεως 
τών πετρωμάτων ή φορτηγίς θά πα- 
ραληφθή υπό άλλου υπαλλήλου τής



tre agent de 1’ Administration 
qui en fera la verification, con- 
tradictoirement avec un repre
sentant de 1’ entrepreneur, d’ a- 
pres les indications du bulletin.

L’ agent de Γ Administration 
inscrira, s’il y a lieu, le cube a 
deduire, pour perte pendant le 
trajet ou pour mauvais emploi.

Independammant des verifica
tions prevues ci-dessus, 1’ Inge- 
nieur ou son representant pour- 
ra faire toutes celles qu’il juge- 
ra convenable pour s’assurer de 
1’exactitude du poids du charge- 
ment porte sur le bulletin. Dans 
le cas on, pour cette verification, 
on aurait a soumettre les mate- 
riaux a une nouvelle pesee, les 
depenses faites pour cette ope
ration ne seraient a la charge de 
1’entrepreneur que s’il etait con
state que la pesee primitive of- 
frait une inexactitude au detri
ment de l’Administration.

Le temps perdu pour les veri
fications quelles qu’elles soient 
ne pourra en aucun cas donner 
lieu a reclamation de la part de 
1’entrepreneur.

Article i8.

Aip^Wtlp; Επιτροπής, δστις 0ά έξε- 
λέγχη απο κοινού με αντιπρόσωπον 
τοΰ εργολάβου τάς δηλώσεις του 
δελτίου τής φορτώσέως.

Ό υπάλληλος τής Λιμενικής Ε
πιτροπή; θα σημειώνη, εάν υπάρχη 
περίπτωσις, τον άφαιρετέον κΰβον 
δι’ άπωλείας κατά τον διάπλουν ή 
διά κακήν χρήσιν.

Ανεξαρτήτως των προβλεπομένων 
ανώτεροι έξελέγξεων δ μηχανικός ή 
δ αντικαταστάτης αητού, δυνανται 
να έκτελέσωσιν οίανδήποτε έπαλή- 
θευσιν Οελήσωσι διά να βεβαιωθώ- 
σι περί τής ακρίβειας τοΰ βάρους 
τοΰ φορτίου, το όποιον σημειοΰται 
επί τοΰ δελτίου. Εν ή περιπτάισει 
διά την έξέλεγξιν ταΰτην παραστή 
ανάγκη νά υποβληΟώσι τά υλικά εις 
νέαν ζύγισιν, ή γενησομένη δαπάνη 
διά τήν πράξιν ταΰτην δέν 0ά έπι- 
βαρΰνη τον εργολάβον, παρά δταν 
έξακριβωθή, ότι ή αρχική ζΰγισις ή- 
το εσφαλμένη πρός ζημίαν τής Λι
μενικής Επιτροπής.

Διά τήν άπάιλειαν τοΰ χρόνου κα
τά τάς εξελέγξεις, δποιαιδήποτε καί 
αν είναι δέν δΰνατσι δ εργολάβος νά 
έγείρη οΰδεμίαν άξίωσιν.

’Ά ρθρον 18ον

Η κατ’άνώτατον δρον όρισ&εΐ- 
οα μέοη τιμή των φυσικών πετρω
μάτων ή λι^ορριπών. — Ή μέση 
τιμή των χαλίκων ή μικρότερων λί
θων (moellons) καί των φυσικών 
ογκολίθων, των όποιων θά γίνη 
χρήσις διά τήν κατασκευήν τοΰ κυ-Ι 
ματοθραύστου, δέν δΰναται νά ύ- 
περβή τάς επτά (7) χρυσάς δραχμάς 
κατά κυβικόν μέτρον.

Ή κατ’ άνώτατον δρον δρισθεΐσα 
μέση τιμή υπόκειται δπως δλαι αι 
άλλαι τιμαί, εις τήν μειοδοτικήν έκ- 
πτώσιν, ην ήθελε κάμη δ εργολάβος.

^Maximum fixe pour le prix 
moyen des enroc^ements natu- 
rels. — Le prix moyen des moel
lons et des blocs naturels em
ployes a la construction du brise- 
lames ne pourra pas depasser 

ineuf francs par metre cube dans 
le premier cas (longueur du bri
se-lames 460"1). Huit francs par 
metre cube dans le deuxieme 
cas ( longueur du brise-lames 
560”) et sept francs par metre 
cube dans le troisieme cas (lon
gueur du brise-lames 66om).
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Έν f] περιπιώοιΐ ή πραγματική 
μέση τιμή ύπερβή τήν κατ’ ανώτατον 
δρου δρισθεϊσαν, ώς ανωτέρω μέσην 
τιμήν, δ οριστικός λ,σμός δλου τοΰ 
χορηγηθέντος ύλικοΰ των χαλίκων 
και φυσικών ογκολίθων διά τήν κα
τασκευήν τοΰ κυματοθραύστου, θα 
γίνη διά τοΰ πολλαπλασιασμού τοΰ 
κύβου των χορηγηθέυτωυ τούτων υ
λικών επί τήν κατ’ άυοιτατον δρον 
όρισθεΐσαυ μέσην τιμήν καί θά ά- 
φαιρεθή ή γενομένη έκπτωσις.

Έν εναντία περιπτώσει, καθ’ ήν 
ή μέση πραγματική τιμή θά είναι 
κατώτερα τής κατ’ ανώτατον δρον 
δρισθείσης μέσης τιμής, δεν θά λη- 
φθή ΰπ’δψιν ή διαφορά αύτη διά 
τόν εργολάβον καί ούτος δεν θά λα
βή εί μή τύ προερχόμενου ποσόν 
τό προκΰπτον εκ τής εφαρμογής τών 
τιμών τοΰ συμβολαίου εις τάς ποσό
τητας τών υλικών τών διαφόρων κα
τηγοριών, τά δποϊα θά είχε προμη- 
θεύση.

’Ά ρθρον 19ον
Προορισμός τοΰ κατ’ άνώτατον 

όρον μέσου βάρους των όγκολί- 
&ων έκάστης κατηγορίας.—Τό μέ
σον βάρος τών ογκολίθων δέον νά 
ανέρχηται εις τριακόσια (300) χιλιό
γραμμα διά τήν πρώτην κατηγο
ρίαν, δύο χιλιάδας (2,000) χιλιόγρ. 
διά τήν δευτέραν κατηγορίαν καί 
τέσσαρας χιλιάδας πεντακόσια(4,δ00) 
χιλιόγραμμα διά τήν τρίτην κατηγο
ρίαν.

Εάν τό μέσον βάρος τών ογκο
λίθων μιας κατηγορίας προσδιορι- 
σθέν διά ζυγίσεως, είναι κατώτερον 
τού δρισθέντος μέσου βάρους τής 
κατηγορίας ταύτης, δικαιούται ή Λι- 
μενική Επιτροπή νά κατατάξη εις 
τήν αμέσως κατωτέρα” κατηγορίαν 
καί εις τήν τάξιν τών χαλίκων ή μι- 
κροτέρων λίθων (moellons), εάν

Les prix moyens maximums 
sont passibles, comme tous les 
autres prix, du rabais consenti 
par 1’entrepreneur.

Dans le cas ou le prix moyen 
effectif depasserait le prix moyen 
maximum fixe ci-dessus, le de- 
compte definif de la fourniture 
totale des moellons et blocs na- 
turels faite pour la construction 
du brise-lames s’ obtiendra en 
multipliant le cube de cette four
niture par le prix moyen maxi
mum rabais deduit.

Dans le cas au contraire ou le 
prix moyen effectif serait infe- 
rieur au prix moyen maximum, 
il ne serait pas tenu compte de 
la difference a 1’entrepreneur, et 
celui-ci ne recervait que la som- 
me resultant de l’application des 
prix du marche aux quantites de 
materiaux de diverses classes qu’ 
il aurait fournies.

Article 19.

Maximum fixe pour le poids 
mopen des 6locs de claque ca- 
tegorie. — Le poids moyen des 
blocs devra atteindre: Trois cents 
Kilos (300 ks) pour la premiere 
categorie.

Deux mille Kilos (2000k5) pour 
la deuxieme categorie.

Quatre mille cinq cents Kilos 
(4.500 ks) pour la troisieme ca
tegorie.

Si le poids moyen d’une cate
gorie, etabli d’apres les pesees 
faites, etait inferieur au poids 
moyen ci-dessus indique pour 
cette categorie, TAdministration 
aurait le droit de faire passer a 
la categorie immediatement in- 
ferieure, et a la classe des moel-
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πρόκειται διά τούς ογκολίθους τής 
πρώτης κατηγορίας, τον απαιτούμε- 
νον αριθμόν των ογκολίθων, ίνα 
έπιτευχθή το κατ’ ελάχιστου δρον 
όρισθέν μέσον βάρος.

’Άρθρο ν 20όν.

Κατασκευή καί χρήσις των τε
χνητών ογκολίθων.—Αί άναφερό- 
μεναι τιμαί ιίς το αναλυτικόν τιμο- 
λύγιον (detail estimatif) δια τούς 
τεχνητούς ογκολίθους, θά λογίζων- 
ται είς τον αριθμόν των κυβικών 
μέτρων, τον οποίον οι ογκόλιθοι 
ούτοι θά παριστώσιν. Εν τούτοις 
εάν έγένετο ύπέρβασίς τις είς τάς 
όρισθείσας διατομάς, θά αφαιρήται 
εκ του λογαριασμού ο πραγματικός 
κύβος των τεχνητών ογκολίθων ό 
αντιστοίχων είς τήν ύπέρβασιν.

"Εκαστος τεχνητός ογκόλιθος, πα- 
ρουσιάζων τάς διαστάσεις τάς όρι
σθείσας είς τό αρθρον 12, θά λογί- 
ζηται είς δέκα τέσσαρα κυβικά μέτρα 
(14)' δεν θ’ άφαιρώνται δ’ εκ τού υ
πολογισμού αί αύλακες καί έντομαί 
αν υπάρχουν.

'Αν τεχνητός τις ογκόλιθος θραυ- 
σθη πριν τεθή είς τήν οριστικήν θέ- 
σιν του, ό εργολάβος οφείλει ν’άπο- 
κομίση τά τεμάχια τού ογκολίθου 
τούτου, άν διαταχθή, εκτός εάν ή 
Λιμενική Επιτροπή θεωρήση οτι 
είναι χρήσιμα καί στέρξη νά μετα- 
χειρισθή πληρώνουσα τά τεμάχια 
ταΰτα ως φυσικούς ογκολίθους της 
πρώτης κατηγορίας, χωρίς νά λαμ- 
βάνωνται ύπ’ δψει τά συντρίμματα 
τά μικρότερα τού τρίτου τού κυβι
κού μέτρου.

’Αν τεχνητός τις ογκόλιθος πέση 
είς τήν θάλασσαν πριν τοποθετηθή 
είς τήν οριστικήν θέσ<.ν του, ό εργο
λάβος οφείλει νά τον έξάγη ίδίαις 
δαπάναις εάν διαταχθή υπό τού μη- 

ions s’il s’agit de la premiere ca
tegoric, le nombre de blocs qu’il 
faudrait pour relever la moyen- 
ne au minimum fixe.

Article 20.

Construction etemploi des Sloes 
artificiels.—Les prix portes au 
detail estimatif pour les blocs 
artificiels seront appliques au 
nombre de metres cubes que 
ces blocs representeront. Toute- 
fois, si les profils pres-crits etai- 
ent depasses, on deduirait du 
decompte le cube reel des blocs 
artificiels correspondant a l’ex- 
cedent.

Chaque bloc artificiel offrant 
les dimensions indiquees a l’art. 
12 sera compte pour quatorze 
metres cubes (I4m3) sans deduc
tion pour les rainures et mortai- 
ses, s’il y en a.

Si un bloc artificiel est casse 
avant d’avoir ete mis en place 
definitivement, 1’ entrepreneur 
devra enlever les fragments de 
ce bloc, s’il en re^oit 1’ordre, a 
moins que 1’Administration ne 
les juge utilisables et ne consen- 
te a les employer en les payant 
commeblocs naturels de premiere 
categorie, sans rien compter tou- 
te fois pour les morceaux qui cu- 
beraient moins d’un tiers de me
tre cube.

Si un bloc artificiel tombe a la
Imer avant d’ etre mis en place, 
il’entrepreneur le retirera a ses 
frais, s’il en recoit 1’ordre de 1’ 
Ingenieur du Port, dans le cas, 
bien entendu, ou la presence de 
ce bloc sous 1’eau serait recon- 
nue genante. Si le bloc tombe



24 —

χανικοΰ τής Λιμενικής Επιτροπής, 
εν ή περιπτώσει εννοείται ή παρου
σία τού ογκολίθου τούτου εν τώ υ- 
δατι θεωρηθή ως παρέχουσα εμπό
δια. ”Αν ό πεσών εν τη θαλάσση 
ογκόλιθος μέίνηάχρησιμοποίητος δεν 
θά πληρωθή εις τον εργολάβον.

”Αρ θρον 21ον.
Εκβαθύνσεις (dragages) — Ό 

κύβος των εκ των έκβανθύνσεων υ
λικών θα μετρηθή εις τύν τόπον 
τής έκτελέσεώς. Αί διατομαι θά λη- 
φθώσιν από κοινού προ τής ένάρ- 
ξεως τής έκτελέσεώς καί βαθμηδόν 
έφ’ όσον περατοΰνναι αί έργασίαι. 
Δέν θά ληφθώσιν ύπ’ όψιν αί γενό- 
μεναι εκβαθύνσεις εις βάθος μεγα- 
λύτερον των 4, 00 μέτρων εις τον 
παλαιόν λιμένα καί7,00 εις τύν νέον.

Ή τιμή των εκβανθύνσεων εί
ναι ή μέση τιμή ή έφαρμοζομένη 
εις τάς εκχωματώσεις πόσης φύσεως 
εκτός τοΰ βράχου. Περιλαμβάνει τήν 
μεταφοράν καί τήν απόθεσιν εν 
τή θαλάσση.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε'.

"Οροι γενικοί καί μερικοί.
"Αρθρο ν 22ον

Δυσκολίαι δυνάμεναι νά ηρο-

a 1’eau reste inutilise, il ne sera 
pas paye a l’entrepreneur.

Article 21.

zDragages.—Le cube des dra
gages sera mesure au deblai. 
Les profils seront leves contra- 
dictoirement avant Γ execution 
et au fur et a mesure de 1’ache- 
vement. II ne sera tenu aucun 
compte des parties draguees au- 
dessous de la cote -4“ 00 dans 1’ 
ancien et de la cote-y™ 00 dans 
le nouveau port.

Le prix du dragage est un 
prix moyen s’appliquant aux de- 
blais de toute nature autres que 
le rocher. Il comprend le trans
port et le vidage en mer.

CHAPITRE V.

Conditions particulieres 
et generates.

Article 22.

5) ifficultes pouvant prove nir 
de la navigation on de [’execu
tion simultanee de travaux de 
pendant d’autres enfreprises.— 
L’entrepreneur ne pourra pas se 
prevaloir de la gene resultant 
pour lui de la navigation ou de 
travaux dependant d’autres en- 
treprises pour elever de ce chef 
aucune reclamation.

Article 23.

Canots pour la surveillance 
des travaux. — L’entrepreneur 
devra tenir constamment a la 
disposition des agents de l’admi- 
nistration charges de surveiller

έλθωσιν έκ τής ναυτιλίας ή έκ 
συγχρόνου έκτελέσεώς έργων έξαρ- 
τωμένων έξ Άλλων έπιχειρήσεων. 
— Ό εργολάβος δέν δικαιούται νά 
έγείρη καμμίαν άξίωσιν διά τάς προσ 
γενομένας αύτώ δυσκολίας έκ τής 
ναυτιλίας ή εξ έργασιών έξαρτωμέ- 
νων έξ άλλων έπιχειρήσεων.

”Α ρ θ ρ ο ν 23ον
Λέμβοι διά τήν έπίβλεψιν των 

έργων.— Ό έργολάβος οφείλει νά 
έχη διαρκώς εις τήν διάθεσιν τών 
υπαλλήλων τής Λιμενικής Έπιτρο-
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1’emploi des enrochements et 
des blocs artificiels, les canots 
armes qui seront reconnus neces- 
saires par 1’Ingenieur du port.

Les frais de ces embarcations 
seront a la charge de 1’entre- 
preneur.

Article 24.

^eglements pour (’exploita
tion des carrieres.—L’entrepre- 
neur sera soumis, pour I’exploi- 
tation des carrieres, aux regle- 
ments deja edictes et a ceux qui 
pourront etre edictes ulterieure- 
ment par Tautorite competente.

L,’entrepreneur restera dans 
tous les cas responsable des ac
cidents qui pourraient resulter 
de ces travaux.

Article 25.

Bascules.—Toutes les bascu
les devant servir pour le pesage 
des moellons et des blocs arti
ficiels seront fournies, etablies 
et entretenues par les soins et 
aux frais de l’entrepreneur.

L’ingenieur aura toujours le 
droit d’en demander la verifica
tion.

Article 26.

Proportion dans laquelle 
pourra varier le montant des 
travaux.—Le montant des tra
vaux pourra varier de V4 en plus 
ou en moins, sans que 1’entre- 
preneur puisse demander au- 
cune modification aux prix du 
marche ni presenter aucune re
clamation.

πής, των εντεταλμένων να έπιβλέ- 
πωσι την χρήσιν των πετρωμάτων ή 
λιθορριπών και τεχνητών ογκολίθων 
λέμβους μέ δλα τα άναγκαιοΰντα 
εξαρτήματα (embarcation) αυτών 
και τόσας, οσας δ μηχανικός τής 
Λιμενικής Επιτροπής θεωρήσει α
ναγκαίας.

Αί δαπάναι διά τάς λέμβους ταύ- 
τας θά είναι εις βάρος του εργολάβου

”Α ρθρο ν 24ον.
Κανονισμός διά την έκμετάλ- 

λενσιν των λατομείων. — Ο έργο- 
λάβος ύπόκειται, διά την έκμετάλ- 
λευσιν των λατομείων, εις τούς δρι· 
οδέντας ήδη κανονισμούς και εις ε
κείνους οϊτινες μέλλουσι νά έκδοθώ- 
σιν ύπό τής άρμοδίας αρχής.

Εν πάση περιπτώσει δ εργολά
βος μένει μόνος υπεύθυνος διά τά 
δυστυχήματα ατινα δυνατόν νά συμ- 
βώσιν έκ των εργασιών τούτων.

”Α ρ θ ρ ο ν 25ον
Πλάστιγγες. — "Ολας τάς πλά

στιγγας, αϊτινες θά χρησιμεύσωσι διά 
την ζύγισιν τών χαλίκων ή μικρο- 
τέρων λίθων (moellons) καί τών φυ
σικών ογκολίθων, θά προμηθεύση, 
θά έγκαταστήση καί θά συντηρή ι
δία φροντίδι καί δαπάνη δ εργο
λάβος.

'θ μηχανικός τής Λιμενικής επι
τροπής δσάκις θελήση έχει το δικαί
ωμα νά ζητήση την έξέλεγξιν.

“Λ ρ θ ρ ο ν 26ον

Αναλογία κα^ ην δύναται νά 
ποικίλη τδ σύνολον των ίργων. 
— Τό σύνολον τών έργων δύναται 
νά ποικίλη μέχρι τοΰ ενός τετάρτου 
(‘/4) επί πλέον ή επί έλαττον, χωρίς 
δ εργολάβος νά δικαιούται νά ζη
τήση καμμίαν μεταβολήν εις τάς τι-
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Dans le cas ou la difference 
en moins depasserait un quart, 
l’entrepreneur aurait droit a une 
indemnite etablie a dire d’ ex
perts. Dans le cas ou la masse 
des travaux depasserait d’ un 
quart le montant prevu, l’entre- 
preneur aurait le droit de ne pas 
continuer le travail au-dela de 
ce quart en plus.

Article 27.

Exemption de douane, d’oc
troi et de port.—De materiel et 
les materiaux ne paierorit aucun 
droit de douane, d’ octroi ni de 
port.

Article 28.

3)uree de /’execution. — Des 
travaux devront etre termines 
dans le delai de trois ans et de- 
mi (ier cas) et de quatre ans (2® 
cas) et de quatre ans et demi (3® 
cas) a dater de la livraison a 1’ 
entrepreneur, par 1’Administra- 
tion, des carrieres et des chan- 
tiers.

En cas de retard dont 1’entre- 
preneur serait responsable, il lui 
sera applique une amende de 
deux cents francs par jour de 
retard la premiere annee et de 
trois cents francs par jour de re
tard l’annee suivante.

Si le retard depassait deux 
ans, l’Administration aurait le 
droit de resilier le contrat en 
conservant le cautionnement et 
les amendes deja acquises.

μάς τοΰ τιμολογίου, οΰτε να έγείρη 
καμμίαν άπαίτησιν.

Εν ή περιπτώσει ή διαφορά επί 
ελαττον ύπερβή το τέταρτον ('/J, 
δ εργολάβος δικαιούται εις αποζη- 
μίωσιν κανονιζομένην ΰπό πραγμα- 
τογνωμόνων.

Εν ή περιπτώσει το σύνολον των 
έργων ύπερβή το τέταρτον (‘/J τοΰ 
προβλεπομένου ποσού, δ εργολάβος 
δικαιούται να μή συνέχιση την ερ
γασίαν πέραν τοΰ επί πλέον τετάρ
του τούτου.

"Αρθρου 27ον.
Απαλλαγή φόρων τελωνεια

κών, διοδίων και λιμενικών. — 
Τα μηχανήματα καί εργαλεία ως καί 
τα υλικά πάσης φύσεως είναι άπηλ- 
λαγμένα παντός φόρου τελωνειακού 
λιμενικού καί διοδίων.

"Α ρθρον 28ον

Διάρκεια έκτελέαεως των ερ- 
γων.—Τά έργα δέον νά περατωθώ- 
σιν εντός τεσσάρων καί ήμίσεως ε
τών από τής ήμέρας τής παραδό- 
σεως εις τον εργολάβον των λατο
μείων καί τού τόπου των εργοτα
ξίων ύπύ τής Λιμενικής Επιτροπής.

Εάν έπέλθη βραδύτης εις την ά- 
ποπεράτωσιν των έργων εξ υπαιτιό
τητας τοΰ εργολάβου, θά έπιβάλη- 
ται αΰτω πρόστιμον διακοσίων (200) 
δραχμών δι’ έκάστην ημέραν βραδυ- 
τητος κατά τό πρώτον έτος, καί 
τριακοσίων δραχμών (300) δι’ έκά
στην ημέραν βραδΰτητος κατά τό 
δεύτερον έτος.

Εάν ή βραδύτης διά την αποπε- 
ράτωσιν τών έργιον ύπερβή τά δύο 
έτη, ή Λιμενική Επιτροπή δικαιού
ται νά κηρύξη τόν εργολάβον έκ
πτωτον,παρακρατούσα την έγγύησιν 
καί τά ήδη έπιβληθέντα πρόστιμα.
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"Αρθρον 29ον

Πληρωμαί, κρατήσεις και χρό
νος έγγυήσεως. — "Εκαστον μήνα 
θα συντάσσηται προσωρινή κατά- 
στασις τών έκτελεσθέντων έργων 
και τών παρεσκευασμένων φυσικών 
πετρωμάτων και τεχνητών ογκολί
θων κατά τον προηγούμενον μήνα.

Αί εύρισκόμεναι προμήθεια! εις 
τα λατομεία ή εις τα εργοτάξια θα 
λογίζωνται εις το ήμισυ τής τιμής 
τών φυσικών πετρωμάτων καί τε
χνητών ογκολίθων τών τοποάετη 
θέντων ήδη. Θά γίνηται δέ κράτη- 
σις 10 ο/ο επί τών έκτελεσθέντων 
έργων καί επί τών προμηθειών.

Ή διάρκεια τής έγγυήσεως ορί
ζεται εις δέκα οκτώ μήνας από τής 
προσωρινής παραλαβής τών έργων, 
ήτις δέν δύναται νά γίνη παρά με
τά την άποπεράτωσιν όλων τών 
έργων.

Αί λόγω έγγυήσεως κρατήσεις θά 
έπιστραφώσιν εις τον εργολάβον εν
τός του επομένου μηνός από τής 
οριστικής παραλαβής.

"Αρθρον 30όν

Παράδοσις ύπό τής Λιμενικής 
Επιτροπής εις τόν εργολάβον τών 
έργοταξίων καί λατομείων. — Ή 
Λιμενική Επιτροπή θά παραδώση 
δωρεάν εις τόν έργολάβον εντός εξ 
μηνών (6) τό βραδυτερον από τής 
υπογραφής του συμβολαίου τά λα
τομεία, άτινα θά ύποδειχθώσιν υπό 
του εργολάβου καί τών όποίων τά 
όρια θά δρισθώσιν εκ συμφώνου. 
Θά παραδώση εις αυτόν επίσης δω
ρεάν καί έντός τριών μηνών από 
τής υπογραφής τοΰ συμβολαίου τό 
μέρος, όπου θά έκτελώνται τά έργα 
καί τά άναγκαιοΰντα γήπεδα διά τήν

Article 29·

Paiements. Retenue ef defai 
de garantie. Vi sera dresse 
chaque mois une situation pro- 
visoire des travaux executes et 
des approvisionnements d’ enro- 
chements naturels et de blocs 
artificiels effectues pendant Ie 
mois precedent. Ces approvisi- 
onnement.s en carriere ou sur 
chantier seront comptes pour la 
moitie du prix des enrochements 
naturels et blocs artificiels mis 
en oeuvre.

Il sera fait une retenue de 10 
°/0 sur les travaux executes et 
sur les approvisionnements.

Le delai de garantie sera de 
dix-huit mois (18 mois) a dater 
de la reception provisoire qui ne 
pourra avoir lieu qu’apres 1’ache- 
vement de tous les travaux.

La retenue de garantie sera 
restituee a Γ entrepreneur dans 
Ie mois qui suivra la reception 
definitive.

Article 30.

£ivraison par rSddministra- 
fion a rentrepreneur des c^an- 
tiers et des carrieres.—L/Admi
nistration livrera gratuitement 
a 1’entrepreneur, dans le delai 
de six mois (6 mois) au plus a- 
pres la signature du contrat, les 
carrieres qui lui seront designees 
par 1’ Entrepreneur et dont les 
limites seront fixees d’un com- 
mun accord; elle lui livrera de 
meme gratuitement, et dans le 
delai de trois mois (3 mois) apres 
la signature du contrat, 1’empla- 
cement des travaux, et les ter-
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έγκατάστασιν ιών γραφείων και των 
εργοταξίων τής εργολαβίας, καί ι
δίως τα προωρισμένα διά την κα
τασκευήν των τεχνητών ογκολίθων. 
Τά όρια των γηπέδων τούτων θα 
κανονισθώσιν εκ συμφώνου.

Αί παραδόσεις αύται θα βεβαι- 
οΰνται διά πρωτοκόλλου.

"Λ ρ θ ρ ο ν 31ον
Επιστροφή τών καταληφ&έντων 

μερών υπό του εργολάβου εις την 
Λιμενικήν ’Επιτροπήν. — Αμέ
σως μετά την οριστικήν παραλαβήν 
ο εργολάβος θά δώση είς τήν Λιμε
νικήν Επιτροπήν τά λατομεία καί 
τά διάφορα γήπεδα, άτινα παρεδό- 
θησαν αύτφ διά τήν έγκατάστασιν 
τών γραφείων καί τών εργοταξίων 
του. Τά γήπεδα ταΰτα θά παρα- 
δοθώσιν είς τήν Λιμενικήν Επιτρο
πήν εν τή αρχική των καταστάσει. 
Εάν οίκοδομαί άνεγερθεΐσαι ΰπό 
του εργολάβου ΰφίστανται ακόμη 
είς τά γήπεδα ταΰτα, αυται άνήκου- 
σιν είς τήν Λιμενικήν Επιτροπήν. 
Αί παραδόσεις αύται θά βεβαιοΰν- 
ται διά προτοκόλλων.

’'Α ρ θ ρον 32ον
Άπαγόρευσις έκχωρήσεως είς 

τρίτους &νευ άδειας. — Ό εργο
λάβος δεν δύναται νά εκχωρήση είς 
ύπεργολάβους ούδέν μέρος τής ερ
γολαβίας του ανευ άδείας τής Λι
μενικής Επιτροπής, καί μένει πάν 
τότε προσωπικώς υπεύθυνος, τόσον 
απέναντι τής Λιμενικής Επιτροπής, 
όσον καί απέναντι τών εργατών καί 
τών τρίτων.

’'Α ρ θ ρ ο ν 33ον
Έγγύησις.— Ή έγγύησις ορί

ζεται, είς εκατόν εξήκοντα πέντε χι
λιάδας (165,000) δραχμάς, Ή έγγύ-

rains necessaires pour 1’installa- 
tion des bureaux et chantiers 
de 1’entreprise, notamment ceux 
qui sont destines a la constru
ction des blocs artificiels. Les li- 
mites de ces divers terrains se- 
ront fixees d’un conimun accord.

Les remises seront constatees 
par des proces-verbaux.

Article 31.
Demise par [’entrepreneur 

a I Administration. — Aussitot 
apres la reception definitive, 1’ 
entrepreneur remettra a l’Admi- 
nistration, les carrieres et les di
vers terrains qui lui auront ete 
livres pour 1’installation de ses 
bureaux et chantiers ; ces ter
rains devront etre remis a 1’Ad- 
ministration dans leur etat pri- 
mitif; si des batiments con- 
struits par 1’entrepreneur subsi
stent sur ces terrains, ils devien- 
dront la propriete de 1’Admini- 
stration. Les remises seront con
statees qar des proces-verbaux.

Article 32.

Defense de sous-traiter sans 
autorisation. — L’entrepreneur 
ne pourra ceder a des sous-trai- 
tants aucune partie de son en- 
treprise sans autorisation de 1’ 
administration, et il demeurera 
toujours personnellement res- 
ponsable tant envers 1’ admini
stration qu’envers les ouvriers 
et les tiers.

Article 33.

Cautionnement.—L/e cautipn- 
nement est fixe;
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ησις αυτή θά κατατεθή προ τής κα- 
τακυρώσεως τοΰ έργου (adjudica
tion).

Ή έγγύησις αυτή θά συνίσταται 
είτε εις χρήματα μετρητά, είτε εις 
μετοχάς Ευρωπαϊκού τίνος Κράτους 
εις την τρέχουσαν τιμήν τής ημέρας 
είτε εις έγγύησιν Τραπέζης τίνος 
ύπό τήνέγκρισιν τής Λιμενικής Ε
πιτροπής. Ό εργολάβος δΰναται 
καθ’ δλον τον χρόνον τής εργολα
βίας νά άποκόπτη τά τοκομερίδια 
των κατατεθέντων διά την έγγύη- 
σιν τίτλων. (*)

’'Α ρ θρ ον 34ον

Απαιτήσεις —Αμφισβητήσεις.
—"Αν ο εργολάβος νομίση δτι ζη- 
τοΰνται παρ’ αύτοΰ διά των διατα
γών τής υπηρεσίας περισσότερα των 
δυνάμει τοΰ συμβολαίου ύποχρεό)- 
σεών του, οφείλει νά ύποβάλη έγ- 
γράφως τάς παρατηρήσεις του εντός 
δέκα πέντε (15) ήμερων.

Αί παρατηρήσεις τάς οποίας θά 
έ'χη νά κάμη εις τούς λ)μούς, πρέπει 
νά γίνουν αμέσως τον επόμενον τοΰ 
λ)μοΰ μήνα.

Αί αμφισβητήσεις, αϊτινες ήδύ- 
ναντο νά έγερθώσι μεταξύ των δύο 
μερών διά τήν έκτέλεσιν τών δρων 
τών περιλαμβανόμενων εν τή πα- 
ρούση συγγραφή τών υποχρεώσεων 
θά κανονίζωνται διά διαιτησίας καί 
θά κρίνωνται ύπό δύο διαιτητών διο 
ριζομένων τοΰ ενός ύπό τής Λιμενι
κής Επιτροπής καί τοΰ ετέρου ύπό 
τοΰ εργολάβου.

ι" cas a Cent vingt cinq mille 
francs (125.000).

2e cas a Cent cinquante
mille francs (150.000). 

3e cas-a cent soixante
quinze mille francs (175.000). 

et devra etre verse avant 1’adju- 
dication. . .

Il sera constitue soit en nu
meraire, soit en fonds d’Etats 
europeens au cours du jour, soit 
en caution d’une banque agreee 
par l’Administration.

L’entrepreneur, pendant toute 
da duree de 1’entreprise pourra 
detacher les coupons des titres 
formant le cautionnement.

Article 34.

^Reclamation—Contestations 
— Si l’entrepreneur estime qu’il 

lui est demande par les ordres 
de service au de-la des obliga
tions de son marche, il devra*en 
faire 1’ observation ecrite dans 
les quinze jours.

Les observations qu’il aurait 
a faire sur les decomptes devront 
etre presentees dans le mois <jui 
suivra la repise du decompte.

Les contestations qui pour- 
raient s’elever entre les parties 
pour 1’execution des clauses du 
present devis et cahier des Char
ges seront reglees par voie d’ar
bitrage et jugees par deux ar- 
bitres nommes l’un par l’Admi- 
nistration, l’autre par 1’entre- 
preneur.

Σημ. 1. Ή Λιμενική Επιτροπή τρο
ποποιεί τό αρθρον τούτο ώς εξής: Αί 
λόγφ έγγυήσεως καταθέσεις θά γίνουν 
κατά τάς διατάξεις τού Νόμου 356.

Not. 1. La Commission du Port mo- 
difie cat article de la maniere suivante: 
Le cautionnement sera verse conforme- 
ment aux dispositions de la loi 356,
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Έν περιπτώσει διχογνωμίας, οι 
διαιτηται ούτόι θα προσλάβωσι τρί
τον προς λύσιν τής διαφωνίας και 
εν ή περιπτώσει δεν συμφωνήσουν 
εις την εκλογήν του τρίτου τούτου 
διαιτητοΰ, ούτος διορίζεται υπό του 
Πρυτάνεως του εν Χανίοις Προξενι
κού σώματος.

Ή απόφασις των διαιτητών, λη- 
φθεΐσα παμψηφει ή κατά πλειοψη- 
φίαν, θα είναι ανέκκλητος (*).

En cas de partage, ces arbi- 
tres s’en adjoindront un troisie- 
me pour les departager et, faute 
par eux de s’entendre sur le 
choix a faire, le tiers arbitre sera 
designe par le doyen du Corps 
Consulaire a la Canee.

La decision des arbitres, prise 
a 1’unanimite on a la majorite, 
sera sans appel.

Σημ. 1. Αί διαφωνία! μεταξύ τον ερ
γολάβου καί τής Λιμενικής Επιτροπής, 
θά λύωνται συμφώνως ταϊς διατάξεσι 
τού 356 Νόμου.

Not. 1. Tout differend entre l’entre- 
preneur et la Commission du Port sera 
resolu conformement aux dispositions 
de la loi 356.

Έθεοιρήθη

Έν Χανίοις τ.β 12 ’Οκτωβρίου 1912.

‘0 Διευθυντής των Δημοσίων έργων

Σ. ΠΕΖΑΝΟΣ
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ΣΧΕΔΙΟΝ ΣΥΜΒΑΣΕΙΣ
ΔΙΑ ΤΗΝ ΚΑΤΑΣΚΕΥΗΝ 

ΤΟΥ

ΛΙΜΕΝΟΣ ΗΡΑΚΛΕΙΟΥ

CONVENTION
POUR LA CONSTRUCTION

D’UN PORT A CANDIE





χυμ β^ς :ις :
ΠΕΡΙ ΚΑΤΑΣΚΕΥΗΣ ΛΙΜΕΝΟΣ

ΕΝ ΗΡΑΚΑΕΙΩ ΚΡΗΤΗΣ

COHVEKTIOK
POUR LA CONSTRUCTION

D' UN PORT A CANDIE

Μεταξύ τής Λιμενικής Επιτροπής 
Ηρακλείου εκπροσωπούμενης παρά 
των κ. κ. Στυλιανού Γεωργίου Δη
μάρχου Ηρακλείου, ως Προέδρου 
τής Επιτροπής ταύτης, και των με
λών Παναγ. Άλεπουδέλη, Έμμαν. 
Λογιάδου, Χασάν Σκυλιανάκη και 
Αντωνίου Χατζιδάκη, καί ένεργού- 
σης δυνάμει τού ύπ’ αριθμόν 502 
Νόμου τής 27ης ’Ιουνίου 1903 ως 
εργοδότου καί του κ.

, ως εργολάβου, 

συνωμολογήθησαν τά εξής:

’Ά ρ θ ρ ο ν Ιον

Άντικείμενον Συμβάαεως.
Ή Λιμενική Επιτροπή Ηρα

κλείου παραχωρεί, κατόπιν τού γε- 
νομένου δημοσίου διαγωνισμού δΓ 
ενσφραγίστων προσφορών, τώ κ.

οΰτος δέ αναλαμβάνει τήν κατα
σκευήν τού Λιμένος εν τη πόλει Η
ρακλείου Κρήτης κατά τά υπό τού 
Γάλλου μηχανικού Κελλενέκ συντα- 
χθέντα σχεδιαγράμματα, τά κατατε-

Entre la Commission du Port 
agissant en vertu de la loi du 
27 Juin 1903 Sub N° 502 et re- 
presentee par messieurs: Stylien 
Georgiou president, Panag. Ala- 
poudeli, Emm. Logiades, Chas- 
san Skylianaki, et Antoine Cha- 
tzidaki membres de la dite com
mission et monsieur

agissant ensa 

qualite d’ entrepreneur, a ete 
convenu ce qui suit.

Article ier.

06jet de la Co?ivenfion.
A la suite d’un concours pu

blic fait par offres cachetes, la 
Commission du Port de Candie 
concede a M ..............

et celui-ci entreprend la constru
ction du Port dans la ville de 
Candie (Crete), conformement 
aux plans et profils de 1’Inge- 
nieur Franfais Quellennec, les- 
quels plans et profils ont ete 
deposes aux bureaux de la Mai-
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θειμένα εν τώ Δημαρχείω Ηρα
κλείου, και εγκεκριμένα υπό τής Κυ- 
βερνήσεως.

“Α ρ θ ρ ο ν 2ον
Τά εκτελεα^ηαόμενα έργα είσί: 

α'.) Εις κυματοθραύστης μήκους έ- 
ξακοσίων εξήκοντα (660) μέτρων, 
μετρουμένων εις το ύψος τής στέ
ψεως, εκ φυσικών πετρωμάτων δια
φόρων κατηγοριών και τεχνητών 
ογκολίθων, οστις θά άρχίζη από 
τού άκρου τής μεγάλης χηλής, ένθα 
εύρίσκεται το Ένετικύν Φρούριον, 
θά έχη διεύθυνσιν κατ’άρχάς βορειο- 
βορειοανατολικήν, εξ μοίρας πρός 
άνατολάς, μέχρις άποστάσεως 460 
μέτρων. Έκείθεν θά προεκταθή μέ 
διεύθυνσιν πρός άνατολάς και κλίσιν 
25°, ώστε νά συντελεσθή τό δλον 
μήκος έξακοσίων εξήκοντα (660) μέ
τρων, μέχρι βάθους θαλάσσης 12 
μέτρων.

Τό πλάτος τού κυματοθραύστου 
τούτου εις τήν στέψιν, τό ύψος από 
τής μέσης στάθμης τής θαλάσσης, 
αί κλίσεις πρός τό μέρος του ανοι
κτού πελάγους και εσωθεν τού λιμέ- 
νος ως και τό έπ’αύτοΰ προστατευ
τικόν τείχος και πασα άλλη λεπτο
μέρεια, θά γίνωσι συμφώνως πρός 
τά εν τή συγγραφή τών υποχρεώ
σεων καί έν ταις κατά πλάτος Δια- 
τομαΐς αναγραφόμενα.

β'.) Ή έκβάθυνσις του νέου τού
του λιμένας μέχρι βάθους επτά (7) 
μέτρων κάτωθεν τής μέσης στάθμης 
τής θαλάσσης, καθ’ δ ορίζεται επί
σης λεπτομερώς έν ταϊς κατά πλάτος 
Διατομαϊς καί έν τή συγγραφή τών 
υποχρεώσεων.

’Άρθρον 3ον
Ή μέση στάθμη τής θαλάσσης, 

ε’ς ήν άναφέρονται τά έν τή συγ-1

rie de Candie et ont et£ approu- 
ves par le Gouvernement.

Article 2.

Les ouvrages a executer com- 
prennent:

a.) uii brise-lames de longueur 
de six cent soixante (660) metres 
prise sur la couronne. Ce brise-la
mes constitue partie en enroche- 
ments naturels de categories 
differentes, partie en blocs arti- 
ficiels partira de 1’extremite de 
lajetee principale ou se trouve le 
fort Venitien et se dirigera d’a- 
bord vers le Nord-Nord-Est, 6 
degres Est, sur une longueur de 
460 metres. De la il s’ inclinera 
de 25° vers l’Est ; il se develop- 
pera ainsi sur une longueur to- 
tale de 66ometres dans des fonds 
dont le maximum est fixe a 12 
metres.

La largeur en couronne du 
brise-lames, la hauteur du niveau 
moyen de la mer, 1’ inclinaison 
du cote du large et celle du cote 
du Port, le mur d’abri ainsi que 
tout autre detail seront determi
nes suivant les profils en travers 
et les indications du cahier des 
Charges.

b.) Des dragages a sept (-7) 
metres au - dessous du niveau 
moyen de la mer pour approfon- 
dir le nouveau port ainsi qu’il 
est determine dans le cahier des 
charges et les profils en tra
vers.

Article 3.

Le niveau moyen de la mer par 
| rapport auquel ont etc fixes
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γραφή τών υποχρεώσεων καί τοϊς 
σχεδίοις υψόμετρα καί βάθη, θα ό 
ρισθή προ τής ένάρξεως τών εργα
σιών ύπό τοΰ μηχανικού τής Λιμεν. 
Επιτροπής καί θα σχετισθή ΰψομε· 
τρικώς με σταθερόν τι σημειον τής 
ξηράς.

’'Α ρ θ ρ ο τ' 4ον.

Προέλευαις των ύλικών.

Τά άπαιτούμενα διά την κατα
σκευήν τού κυματοθραύστου φυσικά 
πετρώματα, τά διά την κατασκευήν 
τών τεχνητών ογκολίθων λίθοσυν- 
τρίμματα ως καί διά την παρα
σκευήν τής αναγκαίας ασβέστου, θά 
^ροέρχωνται εκ τών λατομείων τοΰ 
Μανδρακίου καί Μαύρου Μουρί 
προς Άνατολάς τοΰ Ηρακλείου. Τά 
λατομεία ταΰτα θ-ά ανόρυξη ό ερ
γολάβος εις απόσταση' από τοΰ τό
που τής έκτελέσεως ούχί μικροτέραν 
τών δυο καί μεγαλυτέραν τών εξ χι
λιομέτρων διά κοινής συνεννοήσεως 
τής Λιμενικής Επιτροπής καί τοΰ 
εργολάβου. Επίσης ό τόπος πρός 
κατασκευήν τών τεχνητών όγκολί- 
θων θά κήται εις άπόστασιν ούχί 
μεγαλυτέραν τοΰ ενός χιλιομέτρου 
καί δσον ενεστι εγγύτερον τοΰ τό
που τής έκτελέσεως τών έργων έπί 
τής ανατολικής παραλίας τοΰ 'Ηρα
κλείου, εκτός εάν ό εργολάβος προ- 
τιμήση τόν χώρον τής έξωρύξεως 
τών λίθων, πλησίον εις τά λατο
μεία.

ΤΙ άμμος, ήτις θά χρησιμοποιη- 
θή διά πάσας τάς σχετικός εργασίας 
πρός κατασκευήν τοΰ λιμένος, θ·ά 
λαμβάνηται κατά τά έν τή συγγρα
φή τών υποχρεώσεων οριζόμενα καί 
συμφώνως πρός τάς υποδείξεις τής 
επιστήμης. Τά αυτοί ίσχυουσι καί 
διά την Θηραϊκήν γήν.

dans le cahier des charges et sur 
Ie plan les cotes d’altitude et 
les profondeurs sera determine 
par I’Ingeuieur du Port avant 
le commencement des travaux 
par rapport a un point fixe de 
la terre.

Article 4.
^Provenance des ^Maferiaux.

Les enrochements naturels 
necessites pour la construction 
du brise-lames, les moellons et 
pierrailles utilises a la confection 
des blocs artbiciels aind qu’a la 
preparation de la chaux neces- 
saire proviendront des carrieres 
de Mandraki et de Mavro-Mouri 
1’Est de Candie. L’entrepreneur 
ouvrira ces carrieres, d’un com- 
mun accord avec la commission 
du Port, a une distance du lieu 
de 1’execution des ouvrages su- 
perieure a 2 Kilometres et ne 
depassant pas les six.

De meme, les terrains utilises 
a la confection des blocs artifi- 
ciels seront situes, sur le rivage 
oriental de Candie, aussi pres 
que possible du lieu de 1’execu- 
tion des ouvrages a une distan
ce ne depassant pas l’un Kilo
metre a moins que l’entrepreneur 
He prefere choisir pres des car
rieres I’emplacement necessaire 
pour la confection des blocs arti- 
ficiels.

Le Sable qui sera utilise pour 
tons les travaux relatifs a la con
struction du Port proviendra des 
endroits indiques dans le cahier 
des charges et sera pris confor- 
mement aux indications de ce 
meme cahier des charges II en 
est de meme pour la pouzzolaue 
de Santorin.



’Ά ρ θ ρ ο ν δον Article 5-

Προσδιορισμός τοΰ χώρου και 
τοΰ χρόνου διά τάς έγκατασιάσεις 

τοΰ εργολάβου.

Ό εργολάβος οφείλει να ΰποβάλη 
εντός μηνός άπό τής υπογραφής τοΰ 
εργολαβικού συμβολαίου εις τον μη
χανικόν τής Λιμενικής Επιτροπής 
γενικόν διάγραμμα, έμφαΐνον τον 
χώρον των λατομείων τον αναγκαι- 
οΰντα αυτώ, των σιδηρών οδών τής 
μεταφοράς, ως και τον άπαιτούμε- 
νον χώρον διά την έγκατάστασιν 
των εργοταξίων καί γραφείων μετά 
υπομνήματος δικαιολογητικοΰ τών 
ζητούμενων εκτάσεων, περί ών άπο- 
φαίνεται ή Λιμενική Επιτροπή. 
Εντός δε τεσσάρων μηνών από τής 
υπογραφής τοΰ εργολαβικού συμβο
λαίου ύποχρεοΰται να έχη εις τόν 
τόπον τών έργων πάντα τα εργαλεία, 
μηχανήματα, σιδηράς ράβδους μετα- 
φοράς, άμαξας φορτηγά;, κάρρα, 
λέμβους καί φορτηγίδας, τάς αναγ
καίας πλάστιγγας διά τήν ζύγισιν 
τών πετρωμάτων ως καί πάντα τά 
απαιτουμενα διά τήν έναρξιν, πρό
οδον καί εμπρόθεσμον άποπεράτω- 
σιν τών έργων.

Παραλλήλως πρός τήν έκτελουμέ- 
νην κατασκευήν τοΰ κυματοθραύ
στου θά προχωρώσι καί αί αναγ- 
καϊαι εκβαθύνσεις κατά τάς έπισυ- 
νημμένας τη παρούση καί εγκεκρι
μένα; διατομάς τοΰ αυτού μηχανι
κού Κελλενέκ, καί θά περατωθώσιν 
εντός τοΰ αυτού χρονικού διαστήμα
τος τών τεσσάρων καί ήμίσεως ετών. 
Ό τρόπος δε τής έκτελέσεως καί αί 
πληρωμαί τών εκβαθύνσεων θά γί- 
νσ^σι κατά τά εν τη συγγραφή τών 
υποχρεώσεων αναφερόμενα,

Terrains mis ά la disposition 
de {’entrepreneur pour les 

installations; fetnps necessife 
pour ces installations.

Dans un niois a partir de la 
signature du contrat, Pentrepre- 
neur doit souniettre a 1’Inge- 
nieur du Port un plan general 
designant les terrains necessites 
pour les carrieres, les voies fer- 
rees du transport ainsi que les 
terrains necessites pour 1’instal- 
lation des chantiers et bureaux; 
ce plan suivi d’un memoire jus- 
tificatif sera sounds a la Commi- 
sion du Port. Dans quatre mois 
a partir de la signature du con
trat, 1’entrepreneur est tenu d’a
voir an lieu de 1’ execution des 
travaux tous les outils, machi
nes, rails de transport, charret- 
tes, tombereaux barques et ma- 
onnes, les bascules necessaires 
au pesage ainsi que tout le ma
teriel necessaire pour le com
mencement, 1’ avancement et 1’ 
achevement des travaux dans les 
delais pres-crits.

Parallelement a la construction 
en train du brise-lames avance- 
ront les dragages necessaires 
conformement aux profils de ce 
meme ingenieur Quellenec joints 
a la presente convention et se- 
ront acheves dans le meme de- 
lai pres-crit de quatre ans et de- 
mi. D’execution et le payement 
des dragages seront faits con- 
formement aux prescriptions du 
Cahier des charges.
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’'Α ρ θ ρ ο ν 6ον
Χάραξις τών Αξόνων.

ΟΙ άξονες τών έργων θέλουσι χα- 
ραχθή ύπό τοΰ μηχανικού τής Λιμε
νικής Επιτροπής έπί τη βάσει συν- 
ταχίΐέντος και έγκριθέντος τυπογρα
φικού σχεδίου προσηρτημένου τή 
παρούση συγγραφή έπι παρουσία 
τοΰ εργολάβου, δστις ύποχρεοΰται 
να χορηγήση ϊδίαις δαπάναις τούς 
άπαιτουμένους έργάτας καί τα διά 
την χάραξιν χρήσιμα εργαλεία, υλι
κά, λέμβους καί λοιπά εξαρτήματα. 
Εις ταΰτα συγκαταλέγονται καί οί 
διά την μονιμοποίησιν τών αξόνων 
καί την έν γένει έκτέλεσιν τών έργων 
άπα,τούμενοι σημαντήρες μετά τών 
εξαρτημάτων αύτών, καθώς καί τά 
απαιτούμενα υλικά διά την έπί τής 
ξηράς μονιμοποίησιν τών ίδιων α
ξόνων.

Τά σήματα ταΰτα δέον νά ώσιν 
ευδιάκριτα διά νά άποβαίνη εύκολος 
ή έξακρίβωσις πάσης άλλοιώσεως 
τών αξόνων προερχομένης είτε εξ ά- 
μελείας τοΰ εργολάβου κατά την έκ- 
τέλεσιν τών έργων, είτε έκ μετακι- 
νήσεως τών σημάντρων. Έν άμφο- 
τέραις δέ ταϊς άνω περιπτώσεσιν εύ- 
θύνεται άποκλειστικώς δ εργολάβος 
υπόχρεου μένος ϊδίαις δαπάναις νά 
έπανορθώνη πάσαν πλημμελώς έκ- 
τελουμένην εργασίαν ένεκα οίασδή- 
ποτε έκ τών ανωτέρω αιτίας.

Τά αυτά ως άνω Ϊσχυουσι καί διό 
τάς κόψεις τών κατά κατηγορίας πε
τρωμάτων.

’'Αρθρον 7ον.
Ζύγιαις τών πετρωμάτων 

καί χρήαις αύτών.
Τά πάσης κατηγορίας πετρώματα 

θά ζυγίζωνται διά γεφυροπλάστιγ
γων, ως καί έν τή συγγραφή τών υ
ποχρεώσεων ορίζεται (άρθρον (17),

Article 6.

Trace des Sixes.

Les axes des ouvrages seront 
traces par 1’Ingenjeur du Port, 
d’apres les indications d’un des
sin topographique approuve et 
annexe a la presente convention, 
en presence de 1’ entrepreneur 
qui est tenu de fournir a ses frais 
les ouvriers necessaires ainsi que 
le materiel, materiaux, barques 
et autres accessoires necessaires 
au trace. Sont de meme a la 
charge de 1’entrepreneur toutes 
iles balises et bouees necessaires 
a la fixation des axes ainsi que 
les materiaux necessaires a la 
fixation sur la terre de ces me
mes axes.

Ces signes doivent-etre faciles 
a distinguer afin que soit facile 
la verification de tout deplace
ment des axes provenant soit d’ 
une negligence de 1’entrepreneur 
soit d’un deplacement des bali
ses et bouees. Dans les deux cas 
sus-enonces seul responsable est 
1’entrepreneur qui est tenu de 
reparer a ses frais tout travail 
negligemment fait pour une des 
raisons enumerees. II en est de 
meme pour les limites des mas
sifs d’ enrochements.

Article 7.

SPesage et emploi 
des enrochements.

Le pesage des enrochements 
de toutes categories sera fait au 
moyen des bascules ainsi qu’il 
est determine dans le cahier des 
charges (article 17).
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επίσης ή φόρτωσις τών αμαξών, 
ιών βαγονίων και φορτηγίδων, ως 
καί ή βύθισις τών τε φυσικών πε
τρωμάτων καί τεχνητών ογκολίθων 
θα γίνωνται κατά τά εν τη αυτή 
συγγραφή τών υποχρεώσεων άναφε- 
ρόμενα. "Ινα δε έπιτευχθή τελείως 
ή εφαρμογή τών εγκεκριμένων δια- 
τομών, οφείλει δ εργολάβος νά λάβη 
πάντα τά κατάλληλα μέτρα, δπως 
τά εξ έκάστης κατηγορίας πετρώ- 
ματα, δπως καί οι τεχνητοί ογκόλι
θοι, λαμβάνωσι κατά την στρώσιν 
των τάς δέουσας κλίσεις καί δια
στάσεις, αί δε μεταξύ τών ογκολί
θων αποστάσεις, τόσον τών φυσι
κών δσον καί τών τεχνητών νά μη 
ύπερβαίνωσιν δριόν τι σταθερόν καί 
σΰνηθες καί ούχί πλέον τών 25-30 
εκατοστών του μέτρου. Τό αυτό ι
σχύει καί διά τάς επί τών πρανών 
του κυματοθραύστου παρουσιαζο- 
μένας ανωμαλίας.

”Α ρθρον 8ον

Le chargement des charrettes, 
wagons, et maonnes ainsi que 
1’ immersion des enrochements 
naturels et des blocs artificiels 
seront faits suivant les prescri
ptions du caliier des charges, 
^’entrepreneur doit prendre tou- 
tes les precautions necessaires 
pour realiser pratiquement les 
profils-prescrits ; en ce but les 
enrochements de toutes catego
ries ainsi que les blocs artificiels 
doivent au moment de leur im
mersion a I’emplacement qu’ils 
doivent occuper prendre les in- 
clinaisons et dimensions neces
saires; de meme les vides lais- 
ses entre les blocs, tant entre les 
blocs artificiels qu’entre les blocs 
naturels, doivent rester infe- 
rieurs a une limite fixe qui ne 
peut pas depasser les 25 a 30 
centimetres. Il en est de meme 
pour les irregularites que pour- 
raient presenter les talus du 
brise-lames.

Πληρωμαί.
Τά πετρώματα έν γένει θά πλη- 

ρώνωνται κατά τά έν τη συγγραφή 
τών υποχρεώσεων έν αρθροις 15 καί 
16 ως καί έν τώ άναλυτικώ τιμολο- 
γίω αναφερόμενα (detail estimatif) 
διά μόνον τον κύβον, δστις ήθελε 
χρησιμοποιηθή πράγματι προς έφ- 
αρμογήν τών έγκεκριμένων διατο- 
μών, τών οποίων την τροποποίη- 
σιν επ’ ούδενί λόγω δύναταί νά ζη- 
τήση δ εργολάβος. Ή έξακρίβωσις 
τού ποσού τών πετρωμάτων τούτων 
θά γίνεται δι’ επιμελών βαθομετρή
σεων, έκτελεσθησομένων μετά τό πέ 
ρας τών έργων καί πρό τής προσω
ρινής αυτών παραλαβής ύπό τής Λι
μενικής Επιτροπής, από κοινού με
τά τού εργολάβου καί τών σχετικών

Article 8.
^ayemen/s.

Les enrochements en general 
seront payes coiiformement aux 
indications du caliier des char
ges (article 15 et 16) et du detail 
estimatif. On tiendra compte 
exclusivement du cube plein qui 
serait reellement utilise a larea-
lisation des profils pres - crits 
dont la modification ne peut en 
aucune fa^on etre demandee par 
^entrepreneur. Le cube des en
rochements sera determine par 
des sondages precis faits, d’un 
commun accord, apres 1’acheve- 

j merit des ouvrages et avant leur 
reception provisoire par la Corn-
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κατά πλώος διατομών, υποκειμέ
νων των βαθομετρήσεων τούτων εις 
τον έλεγχον τής Επιτροπής τής πα
ραλαβής.

”Α ρ θ ρ ο ν 9ον

Διάρκεια τοΰ εργον.
Ό εργολάβος οφείλει να λάβη 

πάντα τα κατάλληλα μέτρα, δπως 
άρξηται των εργασιών εντός τεσσά- 
ρων μηνών από τής υπογραφής τοΰ 
εργολαβικού συμβολαίου και άποπε- 
ρατώση αυτάς εντός τεσσάρων καί 
ήμίσεως ετών, κατά την εν τή συγ- 
ΪΡ^Ρϊί ιών υποχρεώσεων, ( αρθρον 
28ον), άναφερόμενα, εν εναντία πε- 
ριπτώσει επιβάλλονται αύτώ τά εν 
τφ αύτώ άρθρω αναγραφόμενα πρό
στιμα.

"Αρθρον ΙΟον

Τόπος διαμονής τοΰ έργολάβου.
Ό εργολάβος ή ό άνεγνωρισμέ- 

νος αντιπρόσωπος αύτοΰ οφείλει νά 
έχη μόνιμον διαμονήν εν Ήρακλείφ 
καί νά μη άπουσιάζη εκ τοΰ τόπου 
τών εργασιών, άλλως εν απουσία 
παρατεινομένη πέραν τών δέκα πέν
τε (15) ήμερών θά δικαιούται ή Λι
μενική Επιτροπή νά ζητήση τήν 
διακοπήν τών έργων καί τήν έκπτω- 
σιν τοΰ άναδόχου από τής εργολα
βίας. Γενικώς δέ ύποχρεοΰται δ ερ
γολάβος νά συμμορφούται προς τάς 
διατάξεις τοΰ Νόμου 356.

”Α ρ θ ρ ο ν Ιίον
Ό εργολάβος οφείλει συμμορφού- 

μενος πρός τό έδάφιον 2ον άρθρον 
29ον τοΰ ύπ’ άριθ. 356 Νόμου, νά 
έχη κατά τήν έκτέλεσιν τών έργων 
πτυχιοΰχον μηχανικόν, εάν δ ίδιος 
δέν είναι τοιοΰτος. Ό μηχανικός 
τής Λιμενικής Επιτροπής έχει τύ 
δικαίωμα νά άπαιτήση τόν αναγ-

mission du Port sur la base des 
profils en travers relatifs; ces 
sondages sont soummis au con- 
trole de la Commission pour la 
reception de 1’ouvrage.

Article 9.
Source de louvrage.

L’entrepreneur doit prendre 
toutes les mesures necessaires 
pour commencer les travaux 
dans quatre mois a partir de la 
signature du contrat et achever 
1’ouvrage dans un delai de qua
tre ans et demi suivant les pres
criptions (article 28) du cahier 
des charges; en cas contraire il 
est passible des amendes prevues 
dans ce meme article.

Article 10.
Residence de 1 entrepreneur.

L’entreprenenr ou son repre
sentant reconnu doit avoir un 
domicile fixe a Candie et ne pas 
s’absenter du lieu des travaux ; 
en cas d’une absence volontaire 
qui se serait prolongee au dela 
des quinze jours la Commission 
du Port a le droit de proceder a 
1’interruption des travaux et de 
prononcer la decheance du con- 
cessionnaire.

Ι/entrepreneur est generale- 
ment tenu de se soumettre aux 
dispositions de la loi sub N° 356.

Article 11.
Ι/entrepreneur doit, se confor

mant au paragraphe 2 de Parti
cle 29 de la loi sub N° 356 avoir 
sous ses ordres, durant toute P 
execution des travaux, un inge- 
juieur diplome s’ il ne 1’est pas 
Ini-meme, L’ingenieur du Port a
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καιοΰντα αριθμόν καί την αντικα- 
τάστασιν των απειθών ή μη τιμίων 
υπαλλήλων καί εργατών του εργολά
βου, είναι δέ ο εργολάβος υπεύθυ
νος διά τάς εκ δόλου καί άμελείας 
πράξεις των υπαλλήλων του καί ι
δίως διά την προμήθειαν των υλι
κών καί την έκτέλεσιν τών έργων.

’'Α ρ θ ρ ο ν 12ον
Ό εργολάβος ούδεμίαν δύναται 

νά έγείρη άπαίτησιν άποζημιώσε- 
ως εν ή περιπτώσει ήθελεν έπέλθη 
βραδύτης εις τάς δφειλομένας κα- 
ταβολάς του Λιμενικού Ταμείου, δι- 
καιοΰται όμως εις τόκον 6 °/0 άνω 
τών τριών μηνών. Επίσης ουδεμίαν 
δύναται νά έγείρη άπαίτησιν άπο- 
ζημιωσεως δι’ ένδεχομένην βραδύ
τητα τής Λιμενικής Επιτροπής, ως 
προς την παράδοσιν τών λατομείων 
καί τών αναγκαιούντων γηπέδων 
διά την έγκατάστασιν τών εργοτα
ξίων καί τών γραφείων τοΰ εργολά
βου, εάν άποδειχθή δτι ή βραδύτης 
αύτη είναι ανεξάρτητος τής θελή- 
σεως αυτής. Πάσα δμως τοιαύτη 
βραδύτης δεν δύναται νά λογισθή 
ε?ς βάρος τοΰ εργολάβου διά την 
άποπεράτωσιν τών έργων εντός τής 
ανωτέρω ταχθείσης προθεσμίας.

”Α ρ θ ρ ο ν 13ον
Ο εργολάβος οφείλει νά λάβη

le droit de reclamer Ie nombre 
necessaire d’employes et le rem- 
placement des employes et ou- 
vriers dont la conduite laisserait 
gravement a desirer.

D’entrepreneur est responsa- 
ble pour tout acte de ses em
ployes qui serait negligemment 
fait ou offrirait les caracteres du 
dol, et en particulier pour tout 
ce qui concerne la fourniture 
des materiaux et 1’execution des 
ouvrages.

Article 12.

L’entrepreneur n’a droit a 
aucune indemnite en cas qu’un 
retard serait signale dans les ver- 
sements qui lui seraient dus par 
la Caisse du Port ; il a toutefois 
droit a des interets au taux de 
6 °/„ si ce retard se prolonge au 
dela des 3 mois. De meme il n’a 
droit a aucune indemnite pour 
tout retard de la Commission du 
Port en ce qui concerne la livrai- 
son des carrieres ainsi que des 
terrains necessaires pour 1’instal- 
lation des chantiers et bureaux 
de I’entrepreneur, s’il est prouve 
que ce retard est independant 
de la volonte de la dite Com
mission. Toutefois un pareil re
tard ne pourrait pas etre compte 
dans le delai pres-crit pour 1’a- 
chevement des ouvrages.

Article 13.

L’entrepreneur doit, tant pen
dant 1’installation que durant 1’ 
execution des ouvrages (brise- 
lames et dragages), prendre tou- 
tes les mesures necessaires pour 
le maintien de 1’ordre et de la 
surete, et pour prevenir les acci-

τόσον διά την έγκατάστασιν, δσον 
καί κατά την έκτέλεσιν τών έργων, 
τοΰ κυματοθραύστου καί τών εκ
βαθύνσεων πάντα τά κατάλληλα μέ
τρα πρός τήρησιν τής τάξεως καί 
ασφαλείας, πρός πρόληψιν δυστη- 
χημάτων έν τοϊς έργοταξίοις, λατο- 
μείοις ως καί εις τόν τόπον τής έκ- 
τελέσεως τών έργων.

Όφείλει πρός τούτοις νά άνορύ- 
ξη τά κατάλληλα φρέατα καί γενικώς
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να προμηθεύση την άναγκαιοΰσαν 
ποσότητα ΰδατος έν τοΐς λατομεί- 
οις, έργοταξίοις, ως καί έν τφ τόπω 
τής κατασκευής των τεχνητών δγ- 
γκολίθων. Επίσης να διατηρή δι’ 
εξόδων του ήμέρας καί νυκτός ση
μεία ορατά επί των θέσεων των 
έκτελουμένων έργων καί ιδίως έπί 
των μερών εκείνων τής θαλάσσης, 
τα όποια διά τής προόδου του έρ
γου καθίστανται άβαθή. Εύθύνεται 
δε διά τάςζημίας καί τάς εκ τουτων 
δυναμένας νά προκύψωσι πολιτικός 
καί ποινικός συνέπειας, ως εκ τής 
μη τηρήσεως τών ανωτέρω μέτρων.

’'Α ρ θ ρ ο ν 14ον

"Υποχρέωσις τής Λιμενικής 
Επιτροπής.

'II Λιμενική Επιτροπή (εργοδό
της) οφείλει νά μεριμνήση εγκαί
ρως διά την δαπάναις του Λιμενι- 
κοΰ Ταμείου γεννησομένην άπαλ- 
λοτρίωσιν, προσωρινήν ή οριστικήν 
τών άπαιτουμένων έκάστοτε προς εκ- 
μετάλλευσιν λατομείων καί τών κα
ταλλήλων γηπέδων προς έγκατάσ- 
τασιν τών σιδηρών ράβδων διά τήν 
μεταφοράν τών πετρωμάτων καί 
τών τεχνητών ογκολίθων, ως καί 
τών άπαιτουμένων γηπέδων διά τά 
τά εργοτάξια καί τά γραφεία τοΰ 
εργολάβου.

Οφείλει δε δ εργολάβος νά πε- 
ριορισθή εις τήν άπολύτως άναγκαι- 
οΰσαν αύτώ διά τούς ανωτέρω σκο 
πούς έκτασιν, ύποκειμένην εις τήν 
έγκρισιν τού αρμοδίου μηχανικού 
τής Λιμενικής Επιτροπής. ’Απα
γορεύεται αύτφ νά κάμη χρήσιν 
τών λατομείων τούτων καί γενικώς 
τών υλικών τών προορισμένων διά 
τήν έκτέλεσιν τής παρούσης εργο
λαβίας προς άλλον οίονδήποτε σκο-

dents dans les chantiers et les 
carrieres ainsi qu’au lieu de 1’e- 
xecution des travaux.

Il doit de meme creuser les 
puits necessaires et generale- 
ment fournir la quantite d’eau 
necessaire dans les carrieres, 
chantiers et emplacement pour 
la confection des blocs artificiels.

Il doit aussi maintenir, jour 
et nuit, et a ses frais, des signes 
visibles sur 1’ emplacement des 
ouvrages executes, en particulier 
sur ces endroits de la mer qui 
deviendraient moins profonds a 
la suite de l’avancement des tra
vaux. Il est responsable pour 
tout degat et toute consequence 
civile ou penale qui en resulte- 
rait, a la suite de la inobserva
tion des mesures sus-enoncees.

Article 14.
Sngagemenf de ta Commission 

du &ort.
La Commission du Port doit 

a temps prendre les mesures ne
cessaires pour l’alienation pro- 
visoire ou definitive des terrains 
necessaires soit pour I’exploita- 
tion des carrieres soit pour l’in- 
stallation des rails utilises au 
transport des enrochements et 
des blocs artificiels soit pour 1’ 
installation des chantiers et bu
reaux de 1’entrepreneur ; cette 
alienation sera faite aux frais de 
la Caisse du Port.

Le concessionnaire doit de me
me s’astreindre a 1’etendue mi
nimum qui lui est necessaire 
pour les raisons sus-enoncees e- 
tant soumis en ce qui concerne 
[cette etendue au controle de 1’ 
’ingenieur du Port. II lui est de-
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πόν, ανευ τής προηγούμενης άδειος 
και έγκρίσεως τής Λιμενικής Επι
τροπής, επί αποζημιώσει υπέρ ιοΰ 
Ταμείου τής Λιμενικής Επιτροπής 
συνισταμένη εις την αξίαν του πω 
ληθέντος υλικού και εις ποινικήν 
ρήτραν δραχμ. δύο χιλιάδων (2,000) 
δι’ έκάστην παράβασιν. Εξαιρείται 
ή περίπτωσις ή αναγραφόμενη εν 
τφ άρδρω 10 τής συγγραφή; τών 
υποχρεώσεων καθ’ ήν τα λιθοσυν- 
τρίμματα καί οί χάλικες τα προερ
χόμενα εκ τής έκμεταλλεύσεως τών 
λατομείων και των οποίων δεν είναι 
δυνατόν να γίνη χρήσις εις τα έργα 
τα αποτελοΰντα την παρούσαν ερ
γολαβίαν, δέν θά πληρωθώσιν εις 
τύν εργολάβον, δστις θα δύναται 
να τα χρησιμοποίηση προς ίδιον 
δφελος μέχρι τής οριστικής παρα
λαβής τών έργων μετά ταΰτα δ,τι 
μείνει εις τά λατομεία 0ά άνήκη είς 
τήν Λιμενικήν Επιτροπήν.

Έάν δέ προϊούσης τής εργασίας 
ήθελον παρουσιάσει τά λατομεία υ
λικά κατώτερα κατά ποιότητας ή μή 
έχοντα τάς εν τώ σχεδίω καί τη 
συγγραφή τών υποχρεώσεων προ- 
βλεπομένης αναλογίας, δ εργολάβος 
καλούμενος υπό του μηχανικού τής 
Λιμενικής Έπιτροπής, ύποχρεοϋται 
νά διακόψη τάς εργασίας μέχρις ου 
διά κοινής συνεννοήσεως κανονί- 
σωσι τά περαιτέρω, διά τήν ακριβή 
έκτέλεσιν τών έργων, ούδεμίαν δέ 
δύναται νά προβάλη άξίωσιν άπο- 
ζημιώσεως δ εργολάβος διά τον 
χρόνον, καθ’ ον ήθελε διακοπή τό 
έργον, έ^εκα τοΰ ανωτέρω λόγου.

"Α ρ θ ρ ο ν 15ον

Ό εργολάβος ΰπόκειται εις τάς δια 
τάξεις τών εν Κρήτη ισχυόντων Νό
μων και διαταγμάτων, περί έκτελέ-

fendu d’utiliser les carrieres et 
en general les materiaux desti
nes a 1’execution de la presente 
entreprise, pour n’iniporte quel 
autre but sans la permission et 
approbation prealables de la 
Commission du Port, sous peine 
d’une indeninite au profit de la 
Caisse du port,consistant au prix 
des materiaux vendus plus des 
dommages interets de 2000 dra- 
chmes pour toute infraction.

Toutefois, suivant l’article 10 
du caliier des charges, les moel
lons et pierrailles provenant de 
1’exploitation des carrieres qui 
ne pourront pas etre utilises 
dans les ouvrages qui font objet 
de 1’ entreprise ne seront pas 
payes a 1’entrepreneur qui pour- 
ra en disposer a son profit jus- 
qu’a la reception definitive des 
travaux ; apres quoi tout ce qui 
en restera deviendra la propriete 
de la Commission du Port.

Si, les travaux progressant, les 
carrieres presentaient des mate
riaux de qualite inferieure on 11’ 
ayant pas les proportions pre- 
vues dans le caliier des charges 
et le plan, 1’entrepreneur, somme 
par I’Ingenieur du Port, est tenu 
d’interrompre les travaux jusqu’ 
a ce- que tout soit de nouveau 
regie d’un commun accord pour 
la juste execution des ouvrages. 
L’intrapreneur n’a droit a aucu- 
ne indemnite pour toute interru
ption des ouvrages qui aurait 
pour cause la raison sus-enoncee.

Article 15.
L’entrepreneur est soumis aux 

dispositions des lois et decrets 
len vigneur en Crete ayant rap-
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σεως δημοσίων και δημοτικών έρ
γων, ως και εις τάς των σχετικών 
εγκυκλίων τής Άνωτέρας Διευθύν- 
σεως διατάξεις, έφ’ όσον αί διατά- 
τάξεις αύται δέν αντίκειντται εις τα 
άρθρα τής σχετικής συγγραφής τών 
υποχρεώσεων και τής παρούσης συμ- 
βάσεως.

”Α ρ θρον 16ον
Πάσα λεπτομέρεια περί ής δέν 

γίνεται ειδική μνεία εν τη παρουση 
Συμβάσει, θά κανονίζεται κατά τούς 
σχετικούς δ'ρους τής συγγραφής τών 
υποχρεώσεων τού μηχανικού Κελ- 
λενέκ, ήτις προσηρτημένη εις την 
παρούσαν Σύμβασιν εν αντιγράφω 
Ελληνιστί και Γαλλιστί, αποτελεί 
μετ’ αυτής εν δλον.

’'Α ρ θ ρ ο ν 17ον
Εν απουσία τού εργολάβου ή τοΰ 

ανεγνωρισμένου αντιπροσώπου ή 
νομίμως διορισμένου αντικλήτου ή 
έν άρνήσει αυτών να δεχθώσι κοι- 
νοποίησιν, πάσα έπίδοσις σχέσιν έ- 
χουσα με την παρούσαν Σύμβασιν 
θά είναι έγκυρος γινομένη προς τον 
γραμματέα τοΰ Πρωτοδικείου Ηρα
κλείου.

port a 1’execution des travaux 
publics et municipaux ainsi qu’ 
aux dispositions des circulaires 
y relatives de la Direction Supe- 
rieure, en tant que ces disposi
tions sont en conformite du Ca- 
hier des charges et de la presen
te Convention.

Article 16.
Tout detail dont il n’est pas 

fait mention dans la presente 
Convention sera regie conforme- 
ment aux prescription du Cahier 
des Charges de 1’ingenieur Quel- 
lenec qui, joint a la presente Con
vention en copie Grecque et 
Fran^aise, constitue un tout a- 
vec elle.

Article 17.
En cas d’absence de 1’entre- 

preneur, ou du representant re- 
connu, ou du fonde de pouvoir 
legalement nomine ou en cas de 
refus par eux d’une Notification 
quelconque, toute notification 
ayant rapport a la presente con- 
vention sera legale si elle est fai- 
te au secretaire du tribunal de 
premiere instance a Candie.

Έθεωρή^η
"Έν Χανίοις τη 12 ’Οκτωβρίου 1912.

'Ο Διευθυντής τών Δημοσίων έργων

Σ. ΠΕΖΑΝΟΣ
V U

ha Can6e le 12 Ocfobre 1912.

£e 3) ireeteur des travaux pu6lics

S. PEZANOS
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